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1. Einleitung

A Vor Inbetriebnahme Ihres Pressgerates lesen Sie
sich die Bedienungsanleitung sorgfaltig durch.

&

Benutzen Sie dieses Gerat ausschlieBlich fiir den be-
stimmungsgemdBen Gebrauch unter Beriicksichtigung
der allgemeinen Sicherheits- und Unfallverhiitungsvor-
schriften. Diese Bedienungsanleitung ist wahrend der
gesamten Lebensdauer des Gerdtes mitzuftihren.

Der Betreiber muss dem Bediener die Betriebsanleitung
zugénglich machen und sich vergewissern, dass der Be-
diener sie gelesen und verstanden hat.

2. Aufschriften

Auf dem an dem Gehduse angebrachten Typenschild fin-
den Sie Typbezeichnung, Herkunftsangabe und Firmen-
name. Auf der gegeniiberliegenden Seite des Gehduses
befindet sich ein Aufkleber mit den technischen Daten.
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Symbole

A Sicherheitstechnische Hinweise
Bitte unbedingt beachten, um Personen und

Umweltschaden zu vermeiden.

Anwendungstechnische Hinweise
Bitte unbedingt beachten, um Schaden am

Gerdt zu vermeiden.

Die Seriennummer befindet sich auf dem Hydraulikzylin-
der zwischen den Gehéuse und dem Pressbackenhalter.
Auf dem Presskopf befindet sich ein Warnhinweis gegen
magliche Quetschgefahr bei der Verpressung.

3. Gewadbhrleistung

Die Gewahrleistung bei sachgemaBer Bedienung und
unter Einhaltung der geforderten regelmaRigen Kontrol-
len des Gerdtes betrdgt 24 Monate ab Lieferdatum oder
10.000 Verpressungen.

4. Beschreibung des elektro-hydraulischen
Pressgerites

4.1. Beschreibung der Komponenten

Das elektro-hydraulische Pressgerat mit unserer Typ-

bezeichnung UP 75 ist ein handgefiihrtes Gerdt und
besteht aus folgenden Komponenten:
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Tabelle 1 (siehe Bild 1)

Pos. Bezeichnung Funktion

1 Bedienungsschalter  Auslésung des Pressvor-

gangs

Taste zum Riickstellen
des Kolbens im Fehler-/
Notfall

2 Riickstelltaste

3 Sicherungsbolzen Bolzen zur Verriegelung

der Pressbacke

4 Pressbackenhalter Aufnahme der Presshacke

Gehduse Ergonomisch gestaltetes
Kunststoffgehduse mit

Tankabdeckung

6 Leuchtdiodenanzeige Kontrollinstrument zum
Feststellen des Ladezu-
standes und weiterer Ge-
ratefunktionen

7 Akku wiederaufladbarer Ni-MH

Akku

8 Handschutz Biigel zum Schutz der

bedienenden Hand

9 Akku-Haltefeder Feder, bzw. Druckstticke,

zur Fixierung des Akkus

4.2.Kurzbeschreibung der wesentlichen Leistungs-
merkmale des Gerdtes

- Das Gerdt besitzt einen automatischen Riicklauf, der
die Antriebsrollen nach Erreichen des max. Betriebs-
tiberdruckes automatisch in die Ausgangslage zuriick-
fahrt.

Das Gerat ist mit einem Nachlaufstop ausgeriistet, der
den Vorschub nach Loslassen des Bedienungsschalters
(Pos. 1) sofort stoppt.

Das Gerat ist mit einer Doppelkolbenpumpe ausge-
stattet, die durch einen schnellen Vorschub und einen
langsamen Arbeitshub gekennzeichnet ist.

- Der Pressbackenhalter (Pos. 4) ist stufenlos 360° um
die Langsachse drehbar. Dieses ermdglicht Montagen
auch an sehr schlecht zugénglichen Stellen.

Die UP 75 ist mit einer Mikroprozessor-Steuerung
ausgestattet, die den Motor nach vollendetem Press-
vorgang abschaltet, Service Intervalle anzeigt, den
Ladezustand des Akkus (Pos. 7) angibt und eine Feh-
lerdiagnose durchfiihrt.

4.3. Beschreibung der Leuchtdiodenanzeige

Die Leuchtdiode (Pos. 6) dient in Verbindung mit der
Steuerungselektronik zur Information Gber den Zustand
des Akkus (Pos. 7) und des Werkzeuges. Im einzelnen
leuchtet die Diode in folgenden Fallen:

Signal Dauer Zeitpunkt Bedeutung
® ® ® wenige Sekun- beim Einsetzen Durchfiihrung
den Blinken des Akkus des Selbsttests
@ 20 Sekunden  Nach dem Ar-  Akku leer
Dauerleuchten  beitsvorgang
® ® ® 20Sekunden  Nach dem Ar-  Fehler oder
n Blinken (2Hz)  beitsvorgang ~ Wartung fallig
@000 20Sekunden  Wahrend der  Gerdt zu heily
2 Blinken (5Hz)  Dauer der
Ubertemperatur
@ @ 20Sekunden  Nach dem Ar-  Wartung fallig
Leuchten und  beitsvorgang  und Akku leer

Blinken

" Blinkt die Leuchtdiode ab einem bestimmten Zeitpunkt immer am
Ende eines Arbeitsvorgangs fiir etwa 20 Sekunden, dann ist eine
Wartung féllig. Das Gerdt ist baldmaglichst ins Werk einzuschicken.
Beim Auftreten eines Fehlers blinkt die Leuchtdiode gleichfalls am
Ende eines Arbeitszykluses. Das Blinken zeigt in diesem Fall das An-
sprechen der elektronischen Sicherung an. Eine mégliche Ursache
dafiir ist der Versuch, einen Zyklus mit einem unzuldssig entleerten
Akku durchzufiihren. Tritt das Blinken auch nach Auswechseln des
Akkus weiterhin auf, liegt eine andere Stérung vor oder eine War-
tung ist féllig. In diesen Féllen ist das Gerat ins Werk einzuschicken.

2 Wird das Gerat zu heil schaltet sich das Gert selbstandig ab. Nach
Absinken der Temperatur ist das Gerat automatisch wieder einsatz-
bereit.

5. Hinweise zum bestimmungsgemiBlen
Gebrauch

Es sollte vor Arbeitsbeginn der Ladezustand des Akkus
(Pos. 7) tiberpriift werden. Ein niedriger Ladezustand
kann beispielsweise an der Leuchtdiode (Pos. 6) durch
ein 20 sekiindliches Aufleuchten am Ende einer Probe-
pressung erkannt werden. (siehe Kap. 4.3)

5.1. Bedienung des Gerdtes

Als erstes werden die fiir den bevorstehenden Einsatz
bereitgelegten Pressbacken auf mogliche Schaden oder
auf Verschmutzungen im Bereich der Presskontur hin
untersucht. Bei Fremdfabrikaten ist dariiber hinaus zu
priifen, ob sie fiir den Einsatz mit unserem Gerdt geeig-
net sind. Zum Einsetzen oder Wechseln der Pressbacken
folgen Sie bitte den Abbildungen 2 - 4 (Verriegeln), bzw.
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5 - 7 (Entriegeln).

Nachdem der Fitting auf das Rohr aufgeschoben wurde,
werden die Pressbacken durch Driicken am hinteren Ende
gedffnet und auf den Fitting aufgesetzt.

Ein Pressvorgang wird durch die Betdtigung des Bedie-
nungsschalters (Pos. 1) ausgelost.

Der Pressvorgang wird gekennzeichnet durch das Schlie-
Ben der Pressbacken. Durch die auf der Kolbenstange
sitzenden Antriebsrollen schlieen sich die Presshacken
scherenformig.
A Achtung

Vergewissern Sie sich, dass der Sicherungsbolzen
(Pos. 3) vollstdandig eingeschoben und sicher
eingerastet ist.

Achtung

Eine notwendige Bedingung fiir eine dauerhaft
dichte Verpressung ist, dass der Pressvorgang
immer beendet wird, d.h. die Pressbacken sowohl
an der Spitze als auch in Hohe der Verbindungs-
lasche zusammengefahren sind.

Achtung
Der Pressvorgang kann jederzeit durch Loslassen
des Bedienungsschalters unterbrochen werden.

Achtung

Nach Beendigung des Pressvorganges muss zu-

satzlich noch eine optische Kontrolle vorgenom-
men werden, ob sich die Pressbacken vollsténdig
geschlossen haben.

Achtung

Fittinge bei denen der Pressvorgang abgebrochen
worden ist, miissen ausgebaut oder nachgepresst
werden.

Es ist darauf zu achten, dass die Pressbacken komplett
geschlossen sind und sich keine Fremdkorper (z.B. Putz
oder Steinreste) zwischen den Pressbacken befinden.

Durch Driicken der Riickstelltaste (Pos. 2) kann im
Fehlerfall der Rollenhalter wieder in seine Ausgangsposi-
tion zurlickgefahren werden.

Nach Erreichen des maximalen Betriebsiiberdruckes
fahren die Antriebsrollen automatisch in ihre Ausgangs-
position zuriick und die Pressbacken lassen sich wieder
o6ffnen.
@ Achtung

Vor Auswechselung der Pressbacken unbedingt
Akku gegen unbeabsichtigtes Betatigen aus dem
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Gerét entfernen.
5.2. Erlduterung des Anwendungsbereiches

Bei dem UP 75 handelt es sich um ein handgefiihrtes
Gerdt zum Aufpressen von Fittingen auf Verbundrohre.
Das Gerdt darf nicht eingespannt werden. Es ist nicht fiir
den stationdren Einsatz ausgelegt.

Unser elektro-hydraulisches Pressgerdt UP 75 verfiigt
liber steckbare Pressbackeneinsétze zum Verbinden von
Rohrleitungen durch Aufpressen von Uponor MLC Fit-
tings auf Uponor MLC Rohre unterschiedlicher GroRe. Es
sind Einsatze fiir folgende Nennweiten (NW) verfligbar:

Tabelle 2

NW [mm] Einsatz
14 Pressbacken

50
63 Pressvorrichtung
75

Das Gerat ist nicht fiir den Dauerbetrieb geeignet. Es
muss nach ca. 50 Verpressungen hintereinander eine
kurze Pause von ca. 15 min. eingelegt werden, damit
dem Gerét Zeit zur Abkiihlung gegeben wird.

Achtung
Bei zu intensivem Gebrauch kann es durch Erhit-
zung zu Schaden am Gerat kommen.

Achtung

Beim Betrieb von Elektromotoren kann es zur
Funkenbildung kommen, durch die feuergeféhr-
liche oder explosive Stoffe in Brand gesetzt wer-
den konnen.

Achtung

Das elektro-hydraulische Pressgerdt darf nicht
bei starkem Regen oder unter Wasser eingesetzt
werden.
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5.3. Montage

Zwecks Sicherstellung einer ordnungsgeméafen Verpres-
sung und Gewahrleistung des arbeits- und funktions-
sicheren Gebrauchs darf die Maschine nur von Uponor
freigegebenen Pressbacken und unter Verwendung einer
Uponor Montageanleitung eingesetzt werden.

5.4. Wartungshinweise

Die zuverldssige Funktion der Pressmaschine ist abhan-
gig von einer pfleglichen Behandlung. Diese stellt eine
wichtige Voraussetzung dar, um dauerhaft sichere Verbin-
dungen zu schaffen. Um diese sicherzustellen, bedarf das
Gerat einer regelmaligen Wartung und Pflege. Wir bitten
folgendes zu beachten:

1. Das elektro-hydraulische Pressgerdt ist nach jedem
Gebrauch zu reinigen und ein trockener Zustand ist
vor Einlagerung sicherzustellen.

2. Um eine einwandfreie Funktion der Maschine sicher-
zustellen und méglichen Funktionsstérungen vorzu-
beugen, sollte das Pressgerdt nach Ablauf eines jeden
Jahres inspiziert und nach 3 Jahren oder 10.000 Ver-
pressungen zur Wartung ins Lieferwerk eingeschickt
werden. (siehe auch Kap. 4.3)

3. Sowohl Akku als auch Ladegerdt miissen vor Feuchtig-
keit und vor Fremdkdrpern geschiitzt werden.

4. Die Bolzenverbindungen, die Antriebsrollen und deren
Fiihrung sind leicht einzudlen.

5. Presswerkzeug und Pressbacken regelmal3ig auf ein-
wandfreie Funktion priifen, bzw. priifen lassen.

6. Pressbacken immer sauber halten. Bei Verschmutzung
mit einer Brste reinigen.

Um mdgliche Funktionsstérungen vorzubeugen, bieten
wir eine werkseitige Wartung der Maschine an, bestehen
aus Demontage, Reinigung, Austausch evtl. verschlissener
Teile, Montage und Endkontrolle. Nur ein sauberes und
funktionsfahiges Presssystem kann eine dauerhaft dichte
Verbindung gewahrleisten.

Im Rahmen des bestimmungsgemélen Gebrauchs diirfen

vom Kunden nur die Pressbacken gewechselt werden.

@ Achtung
Gerdt nicht 6ffnen! Bei beschédigter Versiegelung
entfallt der Garantieanspruch.

5.5. Hinweis zur Verwendung des Akkus und des
Ladeteils

Das Ladegerdt ist fiir Wechselspannung von 230 V mit
einer Frequenz von 50 Hz ausgeriistet. Neue Akkus miis-
sen vor dem Gebrauch geladen werden. Zur Aufladung
des Akkus wird der Stecker des Ladegerates in die Steck-
dose und der Akku in das Ladegerdt eingesteckt. Die
Ladezeit betragt ca. eine Stunde, bzw. 15 min mit un-
serem Schnelladegerat. Der Ladezustand des Akkus kann
an einer Leuchtdiode am Ladegerdt abgelesen werden.

griin: Akku ist aufgeladen

rot: Akku ist leer und wird gerade geladen.

blinken: Akku falsch eingeschoben oder zu hei, ein
akustisches Signal ertont.

Schieben Sie den Akku so in das Gerdt, dass die Plus-
und Minuspole an der Batterie denen am Lader entspre-
chen. Ist der Akku richtig angeschlossen, so wechselt das
Ladelicht von griin auf rot und der Ladevorgang beginnt.
Ist der Ladevorgang abgeschlossen wechselt das Lade-
licht wieder auf griin, wobei gleichzeitig ein Piepton 5
Sekunden lang abgegeben wird.

Es diirfen keine artfremden Akkus z.B. Trockenbatterien
oder Autobatterien etc. weder in der Presse noch im
Ladegerdt verwendet werden.

Laden Sie Ihren Akku auf, sobald die Geschwindigkeit
Ihrer Maschine merklich nachldsst. Laden Sie nicht vor-
sichtshalber einen teilentladenen Akku nach.

Wenn Sie einen Akku aus einem kiirzlich betriebenen
Gerdt oder einen, der langere Zeit in der Sonne lag,
laden, kann das Aufladelicht rot blinken. Warten Sie in
diesem Fall eine Weile. Das Aufladen beginnt nach Ab-
kithlung des Akku.

Blinkt das Aufladelicht abwechselnd rot und griin und
wird ein Piepton 20 sec. lang abgegeben, ist das Aufla-
den nicht moglich.

Die Pole des Ladegerdtes oder die des Akkus sind durch
Staub verschmutzt oder der Akku ist verbraucht oder
beschédigt.

Wollen Sie zwei Akkus hintereinander aufladen, warten Sie
15 min bevor Sie den zweiten Akku laden.

Vermeiden Sie starke Temperaturschwankungen unter

0 °C und diber 40 °C. Dadurch kénnen Beschadigungen
sowohl am Akku als auch an der Presse auftreten. Die
optimale Betriebstemperatur liegt zwischen 15 und 25 °C.
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Lassen Sie das Ladegerdt nie im Regen oder Schnee
liegen. Laden Sie den Akku nicht in Anwesenheit leicht
entziindbarer Stoffe oder Gase.

Tragen Sie das Ladegerat nie am Netzkabel und ziehen
Sie es nicht gewaltsam aus der Steckdose heraus. Stecken
Sie keine fremden Gegenstande in die Liiftungsgitter des
Ladegerates.

Das Laden der Akkus darf nur in den vom Hersteller vor-
geschriebenen Ladegeraten vorgenommen werden.

A Achtung
Stecken Sie den Akku nicht in Ihre Hosentasche
oder in lhre Werkzeugkiste wenn sich in ihnen
leitfahige Teile befinden, wie z.B. Miinzen, Schliis-
sel, Werkzeuge oder andere metallische Teile.

Ziehen Sie den Stecker des Ladegerates nach dem Laden
aus der Steckdose heraus. Nehmen Sie das Ladegerét
nicht auseinander.

Um die Sicherheit und Zuverlassigkeit des Ladegerdtes zu
gewahrleisten sollten Reparatur, Wartung oder Einstellung
durch unser Service-Center durchgefiihrt werden.

5.6. Aufbewahrung und Transport des Pressgerites

Um das Pressgerét vor Beschadigungen zu schiitzen, muss
das Pressgerdt nach Gebrauch und nachdem es gesdubert
worden ist, in den Transportkoffer gelegt werden, der
dann anschlieBend sicher zu verschlieBen ist.

In diesem Koffer finden desweiteren ein Ersatzakku, das
Ladegerét, 4 Pressbacken und die Betriebsanleitung platz.

6. Verhalten bei Stérungen am Pressgerit

a.) RegelmaRiges Blinken der Leuchtdiodenanzeige
(Pos. 6) am Ende eines Pressvorganges: Akku (Pos. 7)
austauschen. Leuchtet die Anzeige weiter, muss das
Gerat eingeschickt werden. (siehe auch Kap. 4.3)

b.)Das Presswerkzeug verliert Ol: Das Gerat einschicken.
Das Gerét nicht 6ffnen und die Geréteversiegelung
nicht entfernen.

c.) Motor schaltet nicht ab und es erfolgt kein automa-
tischer Riicklauf: Pressvorgang unterbrechen. Riick-
stelltaste (Pos. 2) gedriickt halten und gleichzeitig
Bedienungsschalter ca. 10 sec. dauerbetdtigen. Wird
der Fehler dadurch nicht behoben, muss das Gerét ins
Werk eingeschickt werden.
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7. AuBBerbetriebnahme/Entsorgung

Dieses Gerdt fallt in den Geltungsbereich der Euro-
paischen WEEE (2002/96/EG) und RoHS Richtlinien
(2002/95/EG), die in Deutschland durch das Elek-
tro- und Elektronikgerdtegesetz (ElektroG) umgesetzt
wurden.

Die WEEE-Richtlinie schreibt die Sammlung und um-
weltgerechte Verwertung der Elektro- und Elektronik-
Altgerdte vor. Informationen dazu finden Sie auf der
Homepage (www.klauke.textron.com).

Die RoHS Richtlinie untersagt nach dem 01/07/2006
neue Elektro- und Elektronikgerate in Verkehr zu brin-
gen, die mehr als 0,1 Gewichtsprozent Blei, Quecksilber,
sechswertiges Chrom, polybromiertes Biphenyl (PBB)
oder polybromierten Diphenylether (PBDE) oder mehr
als 0,01 Gewichtsprozent Cadmium je homogenem
Werkstoff enthalten.

Akkus (Pos. 5) missen unter Beriicksichtigung der Bat-
terieverordung speziell entsorgt werden

A Achtung
Das Gerdt darf nicht im Restmiill entsorgt werden.
Die Entsorgung muss durch den Entsorgungspart-
ner der Fa. Uponor vorgenommen werden:
Gustav Klauke GmbH, Auf dem Knapp 46,
42855 Remscheid

8. Technische Daten

Gewicht des kom-
pletten Gerdtes:

ca. 3,3 kg (mit Akku)

Schubkraft: mind. 32 kN

Antriebsmotor: Gleichstrom-Permanentfeldmotor
Akkukapazitat: 3 Ah

Akkuspannung: 1PAY

Akku-Ladezeit: ca. 1 h, bzw. % h mit Schnell-

ladegerat

4 s bis 7 s (abhangig von der NW)
ca. 200 Pressungen (bei NW 20)
Umgebungstemperatur: -20 °C bis +40 °C

70 dB (A) in Tm Abstand

Presszeit:

Pressungen pro Akku:

Schalldruckpegel:

Vibrationen: < 2,5 m/s? (gewichteter
Effektivwert der Beschleuni-
gung)

MaRe: Siehe Bild 1
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1. Introduction

e Before commissioning the pressing unit, please
read the instruction manual carefully

This tool is to be used only for its intended purpose, in
accordance with general health and safety regulations.

This instruction manual must accompany the tool for its
entire life span.

The operator must ensure

- that the instruction manual is available to the user, and

- that the user has read and understood the instruction
manual

Symbols

.ﬁ Safety Instructions Please strictly observe
these instructions to avoid personal injury
and environmental damage

Operational Instructions Please strictly ob-
serve these instructions in order to prevent
damage to the unit

2. Labels

The type specification, details of origin and manufac-
turer's name can be found on the type plate attached

to the housing. On the opposite side of the housing
there is a label which provides technical data. The serial
number is on the hydraulic cylinder between the housing
and the pressing head. On the pressing head there is a
warning against the danger of crushing during operation.

3. Warranty
The warranty is for 24 months from the date of deliv-
ery, or 10,000 pressing cycles, provided that the unit

has been operated correctly and checked regularly as
required.
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4. Description of the electric hydraulic
pressing unit

4.1. Components

The electric hydraulic pressing unit type UP75 is a hand-
held unit and consists of the following components.

Table 1 (see Picture 1)

Pos. Description Function

1 Trigger Operating switch to start
the pressing process

2 Retract button Button to retract the
piston in case of error or
emergency

3 Locking pin Bolt to lock the pressing
jaws

4 Pressing head Receiving the pressing
jaws

5 Housing Ergonomically shaped pla-

stic housing with tank lid

6 LED display Indicator for battery
charge level and other
functions of the unit

7 Battery Rechargeable Ni-MH
battery

8 Hand guard Protects the hand of the
operator

9 Battery locking spring Spring to hold the battery
in place

4.2. Short description of the unit’s key features

- The unit incorporates an automatic return function,

which returns the drive rolls to their starting position

when the maximum operating temperature is reached.

The unit is equipped with a special brake which stops

the forward motion of the dies when the trigger

(pos. 1) is released.

- The unit is equipped with a double piston pump which

is characterised by its rapid forward motion and slow

pressing motion.

The pressing head (pos. 4) can be smoothly turned by

360° in order to gain better access to difficult working

areas

- The UP75 is controlled by a microprocessor which
turns off the motor when pressing is complete, dis-
plays service intervals and the charge level of the bat-
tery (pos. 7), and carries out error diagnosis.

4.3. The LED Display

UP 75 - 02/2008
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This tool is equipped with a special circuit board incor-
porating several important features to inform the user
about the current status of the unit. The diode (Pos. 6)
signals in the following cases:

Signal Duration When it What it
occures means

® ® @ afewseconds battery self check —
of flashing insertion O.K.

@m» glowing for after crimp battery
20 seconds discharged

® @ o flashing for after crimp return for

R 20 seconds service
(2Hz)

@000 flashing for During high  unit too hot

3 20 seconds temperature
(5H2)

@ ® 20 sec. glow- after crimp service required
ing and battery flat
and flashing

intermittently

D Does the diode signal periodically at the end of a working cycle for
approx. 20 sec the unit must be returned to an authorised Service
Center for Service as soon as possible.

- In case of an error the light diode display also signals periodically
at the end of a working cycle. The signal indicates in this case the
circuit opening by the electronic fuse. A possible reason for that

is that a cycle was performed with an incorrectly low battery. If
the signal occurs even after changing the battery there must be a
different error or a service is due. In these cases the tool must be
returned to the manufacturer or an authorised service center.

2 The unit switches off when it gets too hot. It switches on automati-
cally after the unit cooled off.

5. Guide for intended use

Before starting work, the charge level of the battery

should be checked. A low charge level can, for example,
be detected by a 20 second illumination of the LED dis-
play (pos .6) at the end of a test press. (see section 4.3)

5.1. Operation of the unit

Firstly, the pressing jaws to be used should be checked
for possible damage or dirt in the compression area. If
they come from a different manufacturer, it is also nec-
essary to check that they can be used with our unit. To
insert or change the pressing jaws, please follow pictures
2 - 4 (locking), resp. 5 - 7 (unlocking).
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After the fitting has been mounted on the tube, the
pressing jaws are opened by pushing the rear end and
positioned on the fitting.

The pressing process is initiated by actuating the trigger
(pos. 1.

The pressing process is characterised by the closing of
the pressing jaws. The drive rolls on top of the piston
rod close the pressing jaws in a similar way to a pair of
SCissors.

A Attention
Ensure that the locking pin (pos. 3) is fully in-
serted and securely engaged.

Attention
A necessary condition for a permanent, leak-free

press is that the pressing process is completed,
i.e. the pressing jaws have completely closed at
the tip as well as at the T-link.

Attention
The pressing process can be interrupted at any
time by releasing the trigger.

Attention
After completion of the pressing process, an

additional visual check must be performed to
see whether the pressing jaws have completely
closed.

Attention
If a pressing process has been interrupted, the

fitting either has to be removed or re-pressed.

It is important that the pressing jaws are completely
closed and that there are no foreign bodies (e.g. frag-
ments of plaster or stone) between the jaws.

In case of error or emergency, the drive rolls can be
returned to their starting position by pressing the release
button (pos. 2).

If the maximum operating temperature has been
reached, the drive rolls return automatically to their
starting position and the pressing jaws can be opened.

@ Attention
Before the pressing jaws are changed, remove

battery to prevent unintentional operation.

5.2. Explanation of the application range

The UP75 is a manually-operated unit for the pressing of
fittings on Uponor pipes. The unit must not be clamped.
It is not designed for stationary operation.

Pressing jaws and pressing loops are available for our
electric hydraulic pressing unit type UP75 which allows
the pressing of pipes and fittings of different sizes.
These are available for the following dimensions (OD).

Table 2

OD [mm] Die

14 Pressing jaws

16

18

20

25

32

40 Pressing jaws with
50 exchangeable inserts
63 Pressing Loops with
75 accessory jaws

The unit is not designed for continual use. After 50 con-
secutive pressings, a 15 minute break is required to allow
the unit to cool down.

Attention
Intensive use can cause overheating and damage

the unit.

Attention

The operation of electric motors can cause
sparks which can ignite highly flammable or vola-
tile substances.

Attention
The electric hydraulic pressing unit must not be
operated in heavy rain or under water.

5.3. Fitting Instructions
To ensure a proper pressing process and to guarantee

safe and functional use, the machine should only be
used with pressing jaws approved by Uponor.
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5.4. Maintenance Instructions

Reliable performance of the pressing machine depends
on careful treatment. This represents an important
condition in the creation of a lasting and secure join.
To safequard this, the tool needs to be maintained and
serviced regularly. We would like to draw your attention
to the following points:

1. The electric hydraulic pressing unit should be cleaned
after each use, and should always be dry before it is
stored.

2. In order to guarantee the proper functioning of the
machine, and to prevent faults, the pressing unit
should be returned to the manufacturer for inspection
after the period of one year and for service after 3
years or after 10,000 pressings. (see chapter 4.3)

3. Both the battery and the charger should be protected
against humidity and foreign bodies.

4. The bolt connections and the drive rolls and their
quides should be lightly oiled.

5. Regularly check, or have it checked that the unit is
functioning properly.

6. Always keep the pressing jaws clean. Remove any dirt
with a brush.

To avoid possible malfunctions, we offer a full manufac-
turer’s service. This consists of disassembly, cleaning, the
replacement of any worn-out parts, re-assembly and a
final check. Only a clean and properly-functioning press-
ing system can guarantee a permanent, leak-free join.

Within the framework of the intended usage of the unit,
only the pressing jaws can be changed by the customer.

@ Attention
Do not open the unit! If the seals are damaged,
the warranty is invalidated.

5.5. Guide for the use of the battery and charger

The charger is run with a nominal voltage of 230V and

a frequency of 50Hz. New batteries must be charged
prior to use. To charge the battery, the charger needs

to be connected to the mains, and the battery inserted
into it. Charge time is one hour, respectively 15 min with
our quick charger. The charge level of the battery can be
checked by an LED on the charger:

Green: battery is charged

Red: battery is discharged and is currently being
charged

Flashing:  battery is not inserted correctly or is too hot.

An acoustic signal also occurs.
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Push the battery into the charger so that its polarity
corresponds with that of the charger. If the battery is
correctly positioned, the LED changes from green to red
and the charging process begins. When charging is com-
plete, the LED changes back to green and an acoustic
signal sounds for about 5 seconds.

No other types of battery, for example dry cell batteries
or car batteries, can be used either with the machine or
with the charger.

The battery should be recharged when the speed of the
machine drops noticeably. Do not recharge a partially
discharged battery as a precaution.

If you are charging a battery which has recently been
used or which has been lying in the sun for some time,
the LED may flash red. In this case, wait for a while. The
charging process will commence as soon as the battery
has cooled down.

If the LED flashes red and green and an acoustic signal
sounds for 20 seconds, it is not possible to charge the
battery. Either the poles of the battery or the charging
unit are dirty, or the battery is worn out or damaged. If
you want to charge two batteries, one after the other,
wait for 15 minutes before charging the second.

Avoid exposure to temperature fluctuations under 0 °C
and above 40 °C. Such temperatures may damage the
battery or even the tool itself. The optimal operating
temperature range is 15 - 25 °C.

Do not leave the charger in rain or snow. Do not charge
the battery in the proximity of highly flammable materi-
als or gases.

Do not carry the charger by its mains cable, and do not
use force to pull it out of the mains socket. Do not put
any objects into the ventilation ducts of the charger.

Batteries may only be charged in the charger supplied by
the manufacturer.

A Attention
Do not put the battery in your pocket or in your
toolbox, if they contain any conductive materi-
als, such as coins, keys, tools or other metallic
objects.

After charging, pull the plug out of the mains socket. Do
not dismantle the charger.

To ensure the safety and reliability of the charger, all
repairs and servicing must be carried out by our Service
Centre.
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5.6. Storage and Transportation of the pressing 8. Technical Data
unit
Weight approx. 3,3 kg
To protect the pressing unit from damage, it must be (/o pressing jaws):
cleaned after use and put into its transportation case, -
which must be securely fastened. Thrust force: min. 32 kN
Driving motor: direct-current permanent
This case also contains 4 jaws, a spare battery, the field motor
charger and the instruction manual. Battery capacity: 3 Ah
Battery voltage: 12V
6. Troubleshooting Charging time: approx. 1 hr, respectively
1/4 hr with quickcharger
a) Constant flashing of the LED display at the end of Pressing time: 4s to 7s (depending on
a pressing cycle: Change the battery (pos. 7) If the the dimension)
display continues to be lit up, the unit should be Pressi -
; ressing approx. 200 compressions
returned to the manufacturer (see section 4.3) erformance: er battery with dim. 20
b) The pressing tool is leaking oil: Return the unit to P - P Y -
the manufacturer. Do not open the unit or remove its Environmental -20 °Cto +40 °C
seal. temperature:
¢) The motor does not switch off and no automatic Sound level: 70 dB (A) in 1m distance
retraction takes place. Stop the pressing process. Hold Vibrations: <25m/s

down the return button (pos. 2) and at the same time
press the operating switch for around 10 seconds. If Dimensions: see picture 1
this does not eliminate the error, the unit should be

returned to the manufacturer.

7. Putting out of action/waste disposal

This unit is subjected to the scope of the European WEEE
(2002/96/EG) and RoHS (2002/95/EEC) directives.

The WEEE directive regulates the collection and the
environmental friendly recycling of electro and electronic
units. Information about this can be found in the home
page (www.klauke.textron.com).

The RoHS directive bans new electrical and electronic
equipment put on the market which contains more than
0,1 weight percentage lead, mercury, hexavalent chromi-
um, polybrominated biphenyls (PBB) or polybrominated
diphenyl ethers (PBDE) and 0,01 weight percentage
cadmium per homogeneous material.

Battery cartridges (Pos. 5) must be specially disposed of
according to the EEC Battery Guideline.

Attention
Do not dispose of the unit in your residential

waste. Uponor has no legal obligation to take
care of their WEEE outside Germany unless the
product has been shipped and invoiced from
inside your country by Uponor. Please contact
your distributer to find out more how to get your
tool recycled environmental friendly.
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5.6.  Opbergen en transport van het persapparaat

6. Wat te doen bij storingen van het
persapparaat

7. Buiten werking stellen/Weggooien

BRI =

1. Inleiding

A Lees voordat u uw persapparaat in gebruik
neemt de gebruikshandleiding zorgvuldig door.

&

Gebruik dit apparaat uitsluitend voor het doel waarvoor
het gemaakt is en volg daarbij de algemene veiligheids-
voorschriften en de voorschriften ter voorkoming van
ongevallen op.

Gebruik het apparaat uitsluitend voor het beoogde
gebruik.

Deze gebruikshandleiding moet tijdens de totale levens-
duur van het apparaat zorgvuldig bewaard worden.

De gebruiker moet

- ervoor zorgen dat de gebruikshandleiding beschikbaar
is voor de operator en

- er zich van overtuigen dat de operator deze gelezen
en begrepen heeft
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Symbolen
Veiligheidstechnische aanwijzingen
Absoluut opvolgen om letsel te voorkomen.

Toepassingstechnische aanwijzingen
Absoluut opvolgen om letsel of schade aan

het apparaat te voorkomen.

2. Labels

Op het op de behuizing bevestigde typeplaatje vindt

u de typeaanduiding, informatie over de fabriek en de
firmanaam. Op de andere zijde van de behuizing bevindt
zich een sticker met de technische gegevens en het
serienummer. Op de perskop bevindt zich een waarschu-
wing tegen mogelijk pletgevaar bij het persen.

3. Garantie

De garantie bij deskundig gebruik en onder aanhouden
van de vereiste, regelmatige controles van het apparaat
bedraagt 24 maanden vanaf de leverdatum of 10.000
persingen.
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4. Beschrijving van het elektro-
hydraulische persapparaat

4.1. Beschrijving van de componenten
Het elektro-hydraulische persapparaat met onze type-
aanduiding UP 75 is een handbediend apparaat en be-

staat uit de volgende componenten:

Tabel 1 (zie afbeelding 1)

Pos. Omschrijving Functie
1 Bedieningsschakelaar Starten van het persen
2 Terugsteltoets Toets voor het terugzetten

van de zuiger bij
storingen/noodgevallen.

3 Vastzetbout Bout voor de vergrendeling
van de persbhek
4 Perskaakhouder Opname van de persbek
Behuizing Ergonomisch uitgevoerde

kunststof behuizing met
afneembare deksel

6 Lichtdiode-indicatie  Controleinstrument voor
het vaststellen van de
laadstand en verdere
apparaatfuncties

7 Accu Oplaadbare Ni-MH accu

8 Handbescherming Beugel ter bescherming
van de bedienende hand

9 Accu-borgveer Veer om de accu vast te
zetten

4.2. Korte beschrijving van de belangrijkste
mogelijkheden van het apparaat

Het apparaat bezit een automatische terugloop die de
aandrijfrollen na het bereiken van de max. bedrijfsdruk
automatisch naar de uitgangspositie terugbrengt.

Het apparaat heeft een naloopstop die de voortstu-
wende beweging direct stopt nadat de bedienings-
schakelaar is losgelaten (pos. 1).

- Het apparaat heeft een dubbelzuigerpomp die door
een snelle voortstuwende beweging en een langzame
werkslag gekenmerkt wordt.

De persbekhouder (pos. 4) is traploos 360° om de
lengteas draaibaar. Hierdoor is ook montage op zeer
slecht toegankelijke plaatsen mogelijk.

De UP 75 heeft een microprocessor-besturing die de
motor na het persen uitschakelt, service-intervallen
aangeeft, de laadstand van de accu (pos. 7) aangeeft
en een foutdiagnose uitvoert.

4.3. Beschrijving van de lichtdiode-indicatie

De lichtdiode (pos. 6) dient in combinatie met de bestu-
ringselektronica voor het verstrekken van informatie over
de toestand van de accu (pos. 7) en van het werktuig.
Concreet brandt de diode in de volgende gevallen:

Signaal Duur Tijdstip Betekenis

® ® ® cnkele bij het inleggen bezig met de
seconden van de accu zelftest
knipperen

@ 20seconden  na het werken accu leeg
continulicht

® ® ® 20seconden  na het werken fout of
R knipperen (2Hz) onderhoud
noodzakelijk

@000 20seconden tijdens de duur apparaat te

2 knipperen (5Hz) van de heet
vertemperatuur
@ ® 20seconden  na het werken onderhoud
branden en noodzakelijk en
knipperen accu leeg

D - Als de lichtdiode vanaf een bepaald moment altijd op het einde
van een werkcyclus gedurende ongeveer 20 seconden knippert, is
een onderhoud noodzakelijk. Het apparaat moet zo snel mogelijk
naar de fabriek worden gestuurd.

- De lichtdiode knippert eveneens op het einde van een werkcyclus
wanneer een fout is opgetreden. Het knipperen geeft in dit

geval aan dat de elektronische zekering is aangesproken. Een
mogelijke oorzaak hiervoor is de poging een cyclus uit te voeren
met een ontoelaatbaar leeggemaakt accu. Als het knipperen zelfs
na verwisseling van de accu blijft duren, is een andere storing
aanwezig of is een onderhoud noodzakelijk. In deze gevallen moet
het apparaat terug naar de fabriek worden gestuurd.

Als het apparaat te heet wordt, schakelt het zich automatisch uit.
Na het dalen van de temperatuur is het apparaat automatisch weer
gebruiksklaar.

5. Aanwijzingen voor het beoogde gebruik

Voor aanvang van het persen moet de laadstand van de
accu (pos. 7) gecontroleerd worden. Een lage laadtoe-
stand kan bijvoorbeeld aan de lichtdiode (pos. 6) herkend
worden doordat deze 20 seconden gaat branden aan het
einde van een perscyclus (zie hoofdstuk. 4.3)

5.1. Bediening van het apparaat

Eerst worden de te gebruiken persbekken op mogelijke
schade of op vuil in het persgedeelte onderzocht. Bij
producten van derden moet bovendien gecontroleerd
worden of ze voor gebruik met ons apparaat geschikt
zijn. Zie afbeelding 2 - 4 (grendelen), 5 - 7 (open) voor
het inzetten of vervangen van de persbekken.
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Nadat de fitting op de buis is geschoven, worden de
persbekken geopend door op het achterste gedeelte te
drukken en op de fitting te plaatsen.

Het persen wordt gestart door de bedieningsschakelaar
(pos. 1) in te drukken.

Het persen wordt gekenmerkt door het sluiten van de

persbekken. Door de op de zuigerstang zittende aandrijf-

rollen sluiten de persbekken zich schaarvormig.
Controleer of de borghout (pos. 3)geheel naar

binnen geschoven is en goed vast zit.

Let op
Een noodzakelijke voorwaarde voor een perma-

nent dichte verbinding is dat het persen altijd
beéindigd moet worden, d.w.z. dat de persbekken
zowel aan de punt als op de T-verbinding geheel
gesloten zijn.

Let op

Let op
Het persen kan op elk ogenblik onderbroken
worden door de bedieningsschakelaar los te laten.

>

Let op

Na het persen moet nog een optische controle
uitgevoerd worden of de perskaken geheel geslo-
ten zijn.

©

Let op

Fittingen waarbij het persen is onderbroken moe-
ten gedemonteerd of een tweede keer geperst
worden.

©

Let erop dat de persbek gesloten is en zich geen vreemde
voorwerpen (bijv. pleister of steenresten) tussen de pers-
bek bevinden.

Door de terugsteltoets (pos. 2) in te drukken kan bij
storingen de rollenhouder weer in zijn uitgangspositie
teruggebracht worden.

Nadat de maximale bedrijfsdruk is bereikt gaan de aan-
drijfrollen automatisch naar hun uitgangspositie terug en
kan de persbek weer geopend worden.

Let op

Voordat de persbek vervangen wordt, moet ab-
soluut beveiligd worden tegen het per ongeluk
aanzetten.
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5.2. Verklaring van het toepassingsbereik

Bij de UP 75 gaat het om een met de hand bediend ap-
paraat voor het persen van fittingen op samengestelde
pijpen. Het apparaat mag niet ingebouwd worden. Het is
niet voor stationair gebruik gemaakt.

Ons elektro-hydraulische persapparaat beschikt over
steekkaken en perskettingen voor het verbinden van
buizen door fittingen te persen op Uponor-buizen van
diverse formaten. Er zijn inzetstukken voor de volgende
nominale breedtes (NW) verkrijgbaar:

Tabel 2

NW [mm] Inzetstuk

14 persbek

16

18

20

25

32

40 Persbek met verwissel-
50 bare inzetstukken
63 Persketting met
75 hulpbekken

Het apparaat is niet voor continue gebruik geschikt.

Na 50 persingen achter elkaar moet een korte pauze
van ca. 15 min. ingelast worden zodat het apparaat kan
afkoelen.

Let op
Het elektro-hydraulische persappararaat mag niet
in een regenbui of onder water gebruikt worden.

Let op
Bij een te intensief gebruik kan de machine door
oververhitting beschadigd raken.

Let op

Bij het gebruik van elektrische motoren kunnen
er vonken ontstaan, waardoor brandbare of ex-
plosieve stoffen kunnen gaan branden.

5.3. Montagehandleiding

Om te zorgen dat het persen correct verloopt en om het
werk- en functieveilige gebruik te garanderen mag de
machine alleen gebruikt worden met door Uponor toe-
gestane perskaken.
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5.4. Onderhoudsaanwijzingen

Het betrouwbaar functioneren van de persmachine
hangt af van het onderhoud. Dit is zeer belangrijk om
voor goede verbindingen op de lange duur te zorgen.
Om dit te garanderen moet het apparaat regelmatig in
onderhoud. Let daarbij op het volgende:

1. Het elektro-hydraulische persapparaat moet na elk
gebruik gereinigd worden en voor opbergen geheel
droog zijn.

2. Om te zorgen dat de machine onberispelijk loopt en
om mogelijke storingen te voorkomen de dringende
eenheid zou aan de fabrikant voor inspectie na de
periode van één jaar en voor de dienst na 3 jaar of
moeten worden teruggegeven na het 10.000 drukken.
(zie ook hoofdstuk 4.3)

3. Zowel de accu als het laadapparaat moeten tegen
vocht en vreemde voorwerpen beschermd worden.

4. De boutverbindingen, de aandrijfrollen en de gelei-
ding daarvan moeten licht ingeolied worden.

5. Persapparaat en persbekken regelmatig controleren,
c.q. laten controleren op correct functioneren.

6. Persbekken altijd schoon houden. Als ze vuil zijn met
een borstel reinigen.

Het onderhoud van de machine bij het service center be-
staat uit demontage, reiniging, vervangen van eventueel
versleten onderdelen, montage en eindcontrole. Alleen
een schoon en goed functionerend perssysteem kan een
permanent dichte verbinding garanderen.

In het kader van het juiste gebruik mogen door de klant
alleen de persbekken vervangen worden werden.

@ Let op
Apparaat niet openen! Als de verzegeling be-
schadigd is, vervalt de garantie.

5.5. Aanwijzing voor het gebruik van de accu en
het laadapparaat

Het laadapparaat is gemaakt voor wisselspanning van
230V met een frequentie van 50 Hz. Nieuwe accu’s
moeten voor het gebruik opgeladen worden. Om de accu
op te laden wordt de stekker van het laadapparaat in het
stopcontact en de accu in het laadapparaat gestoken. De
laadtijd bedraagt ca. één uur. De laadstand van de accu
kan op een lichtdiode op het laadapparaat afgelezen
worden.

groen: accu is opgeladen

rood: accu is leeg en wordt opgeladen.

knipperen: accu zit er verkeerd ingeschoven of is te
heet, er klinkt een akoestisch signaal.

Schuif de accu zo in het apparaat dat de plus- en
minpolen op de accu overeenkomen met die op het
laadapparaat. Als de accu correct is aangesloten, gaat
het oplaadlampje van groen op rood over en begint het
opladen. Als het opladen gereed is wisselt het oplaad-
lampje weer naar groen, waarbij tegelijkertijd 5 seconden
lang een pieptoon klinkt.

Er mogen geen andere types accu gebruikt worden, bijv.
Droge accu’s of autoaccu’s, niet in de pers en niet in het
laadapparaat.

Laad de accu op zodra de snelheid van de machine
merkbaar minder wordt. Laad niet uit voorzorg een ge-
deeltelijk ontladen accu op.

Als u een accu oplaadt uit een net gebruikt apparaat of
&én die lang in de zon heeft gelegen, kan het oplaad-
lampje rood knipperen. Wacht in dat geval een poosje.
Het opladen begint als de accu afgekoeld is.

Als het oplaadlampje afwisselend rood en groen knippert
en er klinkt 20 seconden lang een pieptoon, dan kan er
niet opgeladen worden.

De polen van het laadapparaat of die van de accu zijn
vuil of de accu is op of beschadigd.

Als u twee accu’s na elkaar wilt opladen, wacht u 15
minuten voordat u de tweede accu gaat opladen.

Vermijd sterke temperatuurschommelingen onder

0 °C en boven 40 °C. Daardoor kunnen beschadigin-
gen aan de accu en aan de pers optreden. De optimale
bedrijfstemperatuur ligt tussen 15 en 25 °C. Laat het
laadapparaat nooit in de regen of sneeuw liggen. Laad
de accu niet op in de buurt van licht ontplofbare stoffen
of gassen.

Draag het laadapparaat nooit aan het netsnoer en trek
het nooit met geweld uit het stopcontact. Stop geen
vreemde voorwerpen in de ventilatieroosters van het
laadapparaat.

Het opladen van de accu mag alleen met de door de
fabrikant voorgeschreven laadapparaten plaatsvinden

A Let op
Stop de accu niet in uw broekzak of in uw
gereedschapskist als zich daar geleidende voor-
werpen bevinden zoals bijv. munten, sleutels,
gereedschap of andere metalen voorwerpen.

Trek de stekker van het laadapparaat na het opladen uit
het stopcontact. Haal het laadapparaat niet uit elkaar.
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Om de veiligheid en betrouwbaarheid van het laadap-
paraat te garanderen moeten reparaties, onderhoud of
instellingen door ons Service-Center uitgevoerd worden.

5.6. Opbergen en transport van het persapparaat

Om het persapparaat tegen beschadigingen te bescher-
men moet het na gebruik en nadat het schoongemaakt
is in de transportkoffer gelegd worden die daarna afge-
sloten wordt.

In deze koffer zit nog een reserve-accu, het laadappa-
raat, 1 persbek en de gebruikshandleiding.

6. Wat te doen bij storingen van het
persapparaat

a.)Regelmatig knipperen van de lichtdiode-indicatie
(pos. 6): accu (pos. 7) vervangen. Als de indicatie
blijft branden moet het apparaat opgestuurd worden
(zie ook hoofdstuk 4.3)

b.)Het persapparaat verliest olie: Het apparaat opsturen.
Open het apparaat niet en verwijder de garantieverze-
geling niet.

c.)Motor schakelt niet uit en er volgt geen automatische
terugloop: Persen onderbreken. Terugsteltoets (pos. 2)
ingedrukt houden en tegelijkertijd bedieningsschake-
laar ca. 10 seconden ingedrukt houden. Als de storing
daarmee niet verholpen wordt, moet het apparaat naar
het service center gestuurd worden.

7. Buitenbedrijfstelling/afvalverwerking

De afvalverwerking van de individuele componenten van
het aggregaat moet gescheiden gebeuren. Daarbij moet
eerst de olie afgetapt en op speciale recyclageplaatsen
geévacueerd worden.
A Opgelet

Hydraulische olie vormt een gevaar voor het
grondwater. Ongecontroleerd aftappen of ondes-
kundig evacueren wordt bestraft (aansprakelijk-
heidswet milieu).

Vervolgens moet de accu (pos. 5) met inachtneming van
de voor batterijen van toepassing zijnde verordening op
een speciale manier geévacueerd worden.

Gelieve bij de afvalverwerking van de overige onderdelen
van het aggregaat de milieunormen vanwege de Euro-
pese Gemeenschap evenals de in uw land van toepassing
zijnde voorschriften in acht te nemen.
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Omwille van een mogelijke vervuiling van het milieu
raden wij aan, de afvalverwerking door gemachtigde, ge-
specialiseerde bedrijven te laten doorvoeren. Een gratis
terugname van het oude apparaat door de fabrikant kan

men niet beloven.

8. Technische gegevens

Gewicht van het compl. ca. 3,3 kg

apparaat met accu:

Duwkracht: min. 32 kN

Aandrijfmotor: Gelijkstroom-
permanentveldmotor

Accucapaciteit: 3 Ah

Accuspanning: IPAY

Accu-laadtijd:

ca. 1u, resp. % u met snellaad-
apparaat

Perstijd:

4stot7s
(afhankelijk van de NW)

Persingen per accu:

ca. 200 persingen (bij NW 20)

Omgevingstemperatuur:

-20 °Ctot +40 °C

Geluidsniveau:

70 dB (A) op 1 m afstand

Vibraties: < 2,5 m/s? (gewogen effectieve
waarde van de versnelling)
Maten: Zie afb. 1
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1. Introduction

Q Lire attentivement le mode d’emploi avant la mise

en service de votre sertisseuse.

N’utilisez cet appareil qu’exclusivement pour I'usage
prévu, en respectant les instructions relatives a la sécurité
et a la prevention des accidents du travail.

Ce mode d’emploi doit accompagner |'appareil pendant
toute sa durée d’utilisation.

Lexploitant doit

- mettre le mode d’emploi a la disposition de Iutilisateur
et

- s’assurer que celui-ci ait lu et bien compris son contenu.

2. Etiquettes informatives
La plaquette d’identification située sur le corps de I'ap-

pareil indique le type de I'appareil, son origine et le nom
du fabricant. Sur le c6té opposé du corps de I'appareil

Symboles
.ﬁ Instructions techniques de sécurité,

a respecter impérativement, pour la
sécurité des personnes et la protection de
I'environnement.

[0] Instructions techniques d’utilisation, a
respecter impérativement, pour éviter des
dommages a I'appareil.

une étiquette indique le numéro de série et les caracté-
ristiques techniques. La téte de sertissage comporte une
signalisation du danger possible de pincement pendant

I'opération de sertissage.

3. Garantie
La garantie est de 24 mois ou 10.000 sertissages a comp-
ter de la date de livraison pour une utilisation conforme,

et sous condition du respect des contrdles périodiques
de I'appareil.

4. Description de la sertisseuse électro-
hydraulique

4.1. Description des composants

La sertisseuse électro-hydraulique possédant notre dé-

signation de type UP 75 est un appareil manuel qui se
compose des elements suivants :
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Tableau 1 (voir figure 1)

Pos. Désignation Fonction

1 Commutateur marche Déclenchement du ser-
tissage

2 Touche de retour Touche de retour du piston

en position initiale en cas
de défaut ou d’urgence

3 Boulon de sécurité  Boulon de verrouillage des
machoires de sertissage

4 Portemachoires Piéce porte machoires

Corps de I'appareil ~ Corps de la sertisseuse de
forme ergonomique avec
cache reservoir

6 Afficheur LED Afficheur de contréle de
Iétat de charge et d"autres
fonctions de I"appareil

7 Accumulateur Accumulateur rechargeable
au Ni-MH

8 Protection manuelle Arceau de sécurité pro-
tégeant la main de I'opé-
rateur

9 Ressort Ressort de maintien de
I"accumulateur

4.2. Description succincte des principales
caractéristiques de I'appareil

- L'appareil posséde une fonction de retour automatique,
qui raméne automatiquement les galets d ‘entraine-
ment en position initiale aprés que la sertisseuse ait
atteint sa pression maxi de fonctionnement.

L"appareil est équipé d’'un dispositif d’arrét immédiat
qui stoppe instantanément |"avance dés que le bouton
de sertissage est laché, (Pos. 1).

L'appareil est équipé d’'une pompe a double piston,
caractérisée par une vitesse d’approche rapide et une
course lente de sertissage.

- Le porte machoires (Pos. 4) peut &tre tourné de 360°
en continu autour de son axe de rotation. Ceci permet
le sertissage a des endroits difficilement accessibles

La sertisseuse UP 75 est équipée d’une commande a
microprocesseur, qui coupe le moteur lorsque le sertis-
sage est complétement terminé, indique la périodicité
de la maintenance, ainsi que I’état de charge de I'ac-
cumulateur (Pos. 7) et qui effectue un diagnostic des
défauts.
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4.3. Description de I'affichage LED

En liaison avec la commande électronique, la diode élec-
troluminescente (Pos. 6) a pour fonction d’informer sur
I’état de I'accu (Pos. 7) et sur celui de l'outil. La diode
s’allume dans les cas spécifiques suivants :

Signal  Durée Moment Signification

® @ @ (lignote pendant Mise en place de Exécution de
quelques sec.  l'accu I'autotest

@ Signal lumineux  Aprés |'opération Accu est vide
continu pendant de sertissage
20 sec.

® ® @ (lignote pendant Aprés 'opération Erreur ou date
n 20sec. 2Hz)  de sertissage d’entretien
atteinte

@006 (lignote pendant Pendant la durée Appareil trop
2 20 sec. (5SHz)  de la surtempé- chaud
rature

@ @ Signal lumineux Aprés I'opération Date d’entretien
et clignotant de sertissage  atteinte et accu
pendant 20 sec. vide

D - Si, & partir d'un moment donné, la diode électroluminescente
clignote toujours pendant environ 20 secondes a la fin d’une
opération de sertissage, il faut effectuer I'entretien de I'appareil.
Lappareil doit &tre renvoyé le plus vite possible a I'usine.

- En cas de perturbation, la diode électroluminescente clignote
également a la fin d’une opération de sertissage. Dans ce cas, le cli-
gnotement indique la réaction du systéme de sécurité électronique.
Ceci peut étre dii au fait que vous avez essayé d’exécuter un cycle
avec un accu déja trop déchargé. Si le clignotement se présente
encore aprés le remplacement de I'accu, il faut renvoyer I'appareil a
I'usine.

Lorsque I'appareil est en surchauffe, il s’arréte automatiquement.
Une fois que la température a baissé, il revient automatiquement en
position de fonctionnement.

5. Instructions pour une utilisation
conforme

Contrdlez avant utilisation I'état de charge de I'accumula-
teur (Pos. 7). Un état de charge faible peut étre reconnu
lorsque la LED (Pos. 6) reste par exemple allumée pendant
20 secondes aprés un essai de sertissage (voir chapitre 4.3).

5.1. Utilisation de I'appareil

Veérifiez d"abord le bon état de surface du profil de sertis-
sage des machoires ainsi que leur propreté. Dautre part,
s'il sagit d’un outillage d’un autre fabricant vérifier que
celui-ci soit bien utilisable avec notre appareil. Pour le
montage ou le changement des machoires voir les figures
2 - 4 (verrouiller), 5 - 7 (déverrouiller).
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Aprés avoir glissé le raccord sur le tube, ouvrez les ma-
choires en appuyant sur I'extrémité arriére et placez les
sur le raccord.

On obtient le déclenchement d’un cycle de sertissage en
appuyant sur le bouton de commande (pos. 1).

Le processus de sertissage se caractérise par la fermeture
des machoires. Les galets d’entrainement situés sur la
tige de piston provoquent la fermeture des machoires
comme des ciseaux.

A Attention
S’assurer que le tourillon de sécurité (pos. 3)
soit complétement engagé dans son logement et
correctement enclenché.

[0] Attention

La condition indispensable pour un sertissage
étanche dans le temps, est que le cycle de sertis-
sage soit toujours complétement terminé c’est a
dire, que les machoires soient bien jointives aussi
bien a leur extrémité que dans la zone de I'éclisse
de raccordement.

Attention

Le cycle de sertissage peut étre interrompu & tout
instant en relachant la pression exercée sur le
bouton de commande.

[o] Attention

A la fin du cycle de sertissage, il est nécessaire
d’effectuer en plus un contrdle visuel, pour veri-
fier que les machoires soient bien complétement
fermées.

Attention

Les raccords pour lesquels le cycle de sertissage
n’a pas été complétement terminé doivent étre
démontés, ou faire I'objet d’un nouveau sertis-
sage complet.

Il faut s"assurer que les machoires soient complétement
fermées et qu’aucun corps étranger ne se trouve entre les
machoires (par ex. crépi ou résidus de pierre).

En appuyant sur le bouton de rappel (pos. 2) on peut en
cas de défaut, commander le retour du porte galets en
position initiale.

Dés que la pression maximale de sertissage est atteinte
les galets d’entrainement retournent automatiquement
a leur position initiale, et on peut a nouveau écarter les
machoires.

Attention

Avant de procéder au changement des machoires
il faut absolument d’éviter tout fonctionnement
involontaire.

5.2. Explications relatives au domaine d’application

" UP 75 est un appareil manuel pour le sertissage de
raccords sur des tuyaux de plomberie. Cet appareil ne
peut pas étre fixé. Il nest pas congu pour un usage sta-
tionnaire.

Notre sertisseuse électro-hydraulique est équipée de
machoires et de chaines de sertissage pour raccorder des
sections de tuyaux par sertissage de raccords sur des
tuyaux Uponor de différentes tailles. Des inserts sont
disponibles pour les sections nominales [SN] suivantes :

Tableau 2

SN [mm] Insert

14 Machoires de sertissage
16

18

20

25

32

40 Machoires de sertissage avec
50 inserts inter-changeables
63 Chaines de sertissage avec
75 machoires auxiliaires

L'appareil n’est pas destiné a un usage continu. Aprés
environ 50 sertissages successifs, il est nécessaire de
marquer une courte pause d’environ 15 minutes pour
permettre le refroidissement de I"appareil.

Attention
En cas d’une utilisation trop intensive des dom-

mages par échauffement peuvent arriver.

Attention

En utilisant des moteur électriques il peut arriver
que des étincelles mettent le feu a des materiaux
inflammables.

Attention
La sertisseuse électro-hydraulique ne peut pas
étre utilisé en cas de forte pluie ou sous I'eau.
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5.3. Instructions pour le montage

Afin de garantir un sertissage correct et une utilisation en
toute sécurité, utilisez la machine uniquement avec des
machoires de sertissage homologuées par Uponor.

5.4. Instructions pour la maintenance

Effectuez soigneusement la maintenance de votre appa-
reil pour lui assurer un fonctionnement sir et satisfaisant.
Lentretien est la condition essentielle de I'obtention
durable de sertissages de qualité. Pour garantir ce ré-
sultat I'appareil doit faire 'objet d’une maintenance et
d’un entretien régulier. Veuillez tenir compte des points
suivants:

—_

. La sertisseuse électro-hydraulique doit étre nettoyée
aprés chaque utilisation et ne doit étre remisée que
dans un état parfaitement sec.

2. Pour assurer un fonctionnement irréprochable de

I'appareil et prévenir les éventuels défauts, I'unité

de pression devrait &tre retournée au fabricant pour
I'inspection aprés la période d’un an et pour le service
aprés 3 ans ou aprés 10.000 sertissages. (voir égale-
ment le chapitre 4.3)

3. Laccumulateur ainsi que le chargeur doivent étre pro-

tégés de I'humidité et de corps étrangers.

4. Huilez legérement les liaisons par tourillons, les galets

d’entrainement et leur guides.

5. Vérifiez ou faites vérifier périodiquement le parfait

fonctionnement de la sertisseuse et des machoires.

6. Veillez a la constante propreté des machoires. En cas

d’encrassement, nettoyez les & I"aide d’une brosse.

Lentretien de I"appareil effectué en usine comprend le
démontage, le nettoyage, le remplacement des piéces
éventuellement usées, le remontage et le contréle final.
Seul un systéme de sertissage propre et en bon état de
fonctionnement peut garantir un sertissage durablement
étanche.

Dans le cadre d’une utilisation conforme, la seule opera-
tion autorisée au client, est le changement des machoires.

Attention
Ne pas ouvrir I'appareil! Une détérioration des
scellés entraine la perte de la garantie.

5.5.Instructions pour l'utilisation de I'accumulateur
et du chargeur

Le chargeur doit &tre alimenté en 230 VA avec une fré-

quence de 50 Hz. Les accumulateurs neufs doivent étre
chargés avant leur mise en service. Pour charger les ac-

cumulateurs introduire la fiche du chargeur dans la prise
de courant et placer I'accumulateur dans le chargeur.
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Le temps de charge est d’environ une heure. L'état de
charge de I'accumulateur est indiqué par une LED dispo-
sée dans le chargeur.

vert : I"accumulateur est chargé
rouge : I"accumulateur est vide et en cours de
charge

clignotement : I'accumulateur est mal placé dans le
chargeur, ou trop chaud, un signal sonore
retentit.

Placez I'accumulateur dans I'appareil de maniére que les
poles plus et moins de I"accumulateur et du chargeur
correspondent. Si le branchement de I"accumulateur est
correct, la lumiére de chargement passe du vert au rouge
et la charge commence. Lorsque la charge est terminée la
lumiére repasse au vert et le chargeur émet un bip sonore
d’environ 5 secondes.

Il est interdit d’utiliser tant pour la sertisseuse que pour
le chargeur, d"autres types d’accumulateurs comme par
exemple des piles séches ou des batteries pour auto.

Rechargez votre accumulateur dés que vous remarquez
la baisse de la vitesse de votre appareil. Ne rechargez pas
préventivement une batterie partiellement déchargée.

Si vous procédez au chargement un accumulateur utilisé
depuis peu de temps ou qui a été assez longuement ex-
posé au soleil, la lampe témoin de charge peut clignoter
au rouge. Dans ce cas attendez un moment. La charge
commencera aprés refroidissement de I'accumulateur.

Si le témoin de charge clignote alternativement du vert
au rouge et qu’un bip sonore d’environ 20 secondes est
émis, la charge est impossible.

Les contacts du chargeur ou de I"accumulateur sont
recouverts de poussiére ou I'accumulateur est usé ou
détérioré.

Si vous souhaitez charger successivement deux accumula-
teurs, veuillez attendre 15 minutes entre la premiére et la
deuxieme charge.

Evitez de fortes fluctuations de température en dessous
de 0 °C et au dessus de 40 °C. Celles-ci pourraient oc-
casionner des dommages a la fois & I'accumulateur et a
la sertisseuse.

La température de service optimale se situe entre 15 et
25 °C. Ne laissez jamais le chargeur sous la pluie ou dans
la neige. Ne procédez pas a la charge de I'accumulateur
en présence de produits ou de gaz facilement inflam-
mables.
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Ne portez pas le chargeur par son cordon secteur et ne
tirez pas violemment sur celui-ci pour le retirer de la prise
de courant. N’introduisez pas de corps étrangers dans la
grille de ventilation du chargeur.

La charge des accumulateurs ne doit étre effectuée
qu’avec l'aide des chargeurs recommandés par le fabri-
cant.
Attention

Ne glissez pas I"accumulateur dans votre poche
ou dans la caisse a outils si elles contiennent
des pieces conductrices, telles que des piéces de
monnaie, des clés, des outils ou d’autres piéces
métalliques.

Retirez la fiche du chargeur de la prise de courant aprés
la charge. Ne démontez pas le chargeur.

Pour assurer la sécurité et la fiabilité du chargeur, les
opérations de réparation, d’entretien et de réglage ne
devraient étre entreprises que par notre Centre de Service
aprés-vente.

5.6. Stockage et transport de la sertisseuse

Afin de protéger la sertisseuse de détériorations, il est
indispensable de la placer aprés son utilisation et aprés
nettoyage dans son coffret de transport, et de verrouiller
celui-ci.

Ce coffret permet également le rangement d’un accumu-
lateur de rechange, le chargeur, 4 jeu de machoires et le
mode d’emploi.

6. Marche a suivre en cas de panne de la
sertisseuse

a.) Clignotement régulier de la LED d’affichage (pos. 6):
Remplacer I"accumulateur (pos. 7). Si la LED continue
de clignoter, I"appareil doit &tre renvoyé a I'atelier.
(voir aussi chapitre. 4.3)

b.)La sertisseuse perd de I'huile: Renvoyez I'appareil a
I"atelier. Ne pas ouvrir I"appareil, ni retirer les scellés.

c.) Le moteur ne s’arréte pas et le retour automatique
ne se produit pas: Interrompre le cycle de sertissage.
Maintenez appuyé le bouton de retour (pos. 2) et
appuyez sur le bouton de commande de sertissage
de facon continue pendant 10 secondes environ. Si le
défaut subsiste I"appareil doit &tre renvoyé a I'atelier.

7. Mise hors service/élimination des
déchets

L'élimination des différents composants de la machine
doit s’effectuer séparément. L'huile doit étre d‘abord
vidangée et évacuée vers des sites de récupération.
Attention

Les huiles hydrauliques sont dangereuses pour les
nappes phréatiques. Une évacuation incontrolée
ou une élimination non conforme sont passibles
d‘amendes. (Loi de protection de I’environne-
ment).

Par ailleurs, I'accumulateur (pos. 5) doit étre éliminé au
regard de la disposition sur les batteries.

L'élimination des autres éléments de la machine doit
s’effectuer conformément a la réglementation de I’'Union
européenne en matiére d’environnement outre les dispo-
sitions en vigueur dans votre pays.

Nous recommandons d’utiliser les services d’entreprises
spécialisées et agréées en matiére d’élimination afin
déviter une possible pollution environnementale. Le
fabricant ne peut s’engager a la reprise gratuite d’un
ancien appareil.

8. Caractéristiques techniques

Poids de I'appareil complet
avec "'accumulateur:

environ 3,3 kg

Force de poussée: au minimum 32 kN

Moteur & courant continu
Champ magnétique
permanent

Moteur d’entrainement:

Capacité de I'accumulateur: 3 Ah

Tension de I'accumulateur: 12V

environ 1 h, ou % h avec
chargeur rapide

Temps de charge accu:

4seca’ sec
(en fonction du DN)

Nombre de sertissage par  environ 200 sertissages
accu: (pour DN 20)

-20 °Ca+40 °C
70 dB (A) a Tm de distance

Temps de sertissage:

Température ambiante:

Niveau acoustique:

Vibrations: < 2,5 m/s? (valeur effective
pondérée de I'accélération)
Dimensions: Voir figure 1
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Descrizione della pinza elettroidraulica
1.  Descrizione dei componenti
2. Descrizione breve delle caratteristiche
principali dellapparecchio
43. Descrizione dell‘indicatore a diodi luminosi
5. Indicazioni sulle condizioni d'uso
5.1.  Utilizzo dell'apparecchio
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5.4. Indicazioni di manutenzione
5.5. Indicazione per I'uso della batteria e del
caricabatteria
5.6. Conservazione e trasporto della pinza
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6. Comportamento nel caso di guasti
all'apparecchio
7. Messa fuori servizio/smaltimento

8. Dati tecnici

1. Introduzione

e Prima di mettere in servizio la pinza Vi preghiamo
di leggere con cura il manuale d’uso.
i

Utilizzate la pinza solo per I'uso per cui é stata costruita
rispettando le prescrizioni di sicurezza e antiinfortunisti-
che generali vigenti.

Il presente manuale d‘uso deve essere sempre conservato
insieme alla pinza per tutta la sua vita operativa.

Il gestore dell‘apparecchio deve

- rendere accessibile il manuale d’uso al personale
operatore e

- assicurarsi che egli I'abbia letto e compreso.
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Simboli
Indicazioni tecniche di sicurezza Da
osservare assolutamente al fine di evitare

lesioni a persone o danni all’ambiente.

Indicazioni tecniche d’uso Da osservare
assolutamente al fine di evitare danni

all‘apparecchio.

2. Descrizioni

Sulla targhetta di omologazione apportata all‘alloggia-
mento trovate specificati il modello, i dati di provenienza
e il nome della ditta. Sul lato opposto dell‘alloggiamento
troverete un adesivo che riporta i dati tecnici e il numero
di serie. Sulla testa di pressaggio si trova un‘indicazione
contro eventuali pericoli di schiacciamento durante il
pressaggio.

3. Garanzia
Nel caso di uso corretto e di osservanza dei controlli

regolari prescritti la garanzia & di 24 mesi a partire dalla
data di consegna oppure 10.000 operazioni di pressaggio.



uponor

made by KlauKe’

4. Descrizione della pinza elettroidraulica
4.1. Descrizione dei componenti

La pinza elettroidraulica di tipo UP 75 & una apparec-
chio con guida manuale ed & composto dai sequenti

componenti:

Tabella 1 (vedi figura 1)

Pos. Denominazione Funzione
1 Interruttore di Iniziare il processo di
Commando pressaggio
2 Tasto di retrazione Tasto per la retrazione del
pistone in caso di emer-
genza/errore

3 Perno di bloccaggio  Perno per il bloccaggio
della ganascia

L'UP 75 é dotato di un controllo a microprocessore
che spegne il motore alla conclusione del processo
di pressaggio, inoltre indica gli intervalli di manuten-
zione, mostra lo stato di carica della batteria (pos. 7)
infine in grado di esequire una diagnosi degli errori.

4.3. Descrizione dell’indicatore a diodi luminosi

Il LED (pos. 6) serve, insieme all’elettronica di comando,
a fornire informazioni circa lo stato dell’accumulatore
(pos. 7) e dell"apparecchio. In particolare, il diodo sillu-
mina nei sequenti casi:

Segnale Durata Momento Significato

® ® ® lampeggiodi al momento di esecuzione
pochi secondi inserire dell’autotest
I"accumulatore

@&am» 20 secondi dopo l'opera-  Accumulatore

4 Supporto ganasce Sede della ganascia Luce fissa zione Scarico
5 Alloggiamento Alloggiamento in plastica ® ® @ lampeggio di dopo I'opera- errore 0 neces-
ergonomico con copertura R 20 secondi zione sita di manu-
serbatoio (2Hz) tenzione
6 Indicazione a diodi Strumento di controllo per @000 |ampeggiodi durante il sur- apparecchio
luminosi la rilevazione dello stato 2 20 secondi riscaldamento troppo caldo
di carica e per altre fun- (5H2)
zioni dell'apparecchio P .
PP @ @ illuminazione e dopo I'opera- necessita di
7 Batteria Batteria Ni-MH ricari- lampeggio di  zione manutenzione
cabile 20 secondi ed accumula-
8 Protezione mani Archetto per la protezione tore scarico

della mano dell‘operatore

9 Molla di supporto Molla per il fissaggo della
batteria batteria

4.2. Breve descrizione delle caratteristiche
principali dell‘apparecchio

- L'apparecchio & dotato di un ritorno automatico che
porta i rulli di azionamento nella posizione di partenza
quando essi hanno raggiunto la sovrapressione di
esercizio massima.

- L‘apparecchio é dotato di un dispositivo di sicurezza

che blocca immediatamente I'avanzamento se I'inter-

ruttore di comando viene rilasciato (pos. 1).

L‘apparecchio é dotato di una pompa a due pistoni

che offre un avanzamento rapido e un avanzamento

lento di lavoro.

Il supporto ganascia (pos. 4) pud essere ruotato di

360° lungo Iasse longitudinale. Cio permette di effet-

tuare montaggi anche in punti di difficile accesso.

D - Se il LED lampeggia a partire da un determinato momento per
circa 20 secondi, sempre alla fine di un’operazione, & necessaria
manutenzione. L'apparecchio va inviato in riparazione il pid presto
possibile.

- Anche quando si verifica un errore il LED lampeggia alla fine di un
ciclo operativo. Il lampeggiamento, in questo caso, mostra la reazio-
ne del fusibile elettronico. Una possibile causa di cio é il tentativo
di eseguire un ciclo con un accumulatore inammissibilmente vuoto.
Se il lampeggiamento si verifica anche dopo aver sostituito I'accu-
mulatore, vi & qualche altra avaria o & necessaria manutenzione. In
questo caso, inviare I"apparecchio alla fabbrica.

2 Se |"apparecchio si riscalda troppo, si spegne da solo. Dopo I"ab-
bassamento della temperatura I"apparecchio & nuovamente pronto
all'uso in modoautomatico.

5. Indicazioni sulle condizioni d‘uso

Prima di inziare a lavorare & necessario controllare lo stato
di carica della batteria (pos. 7). Una carica troppo bassa
puo essere riconosciuta sul diodo luminoso (pos. 6) se
esso si accende per 20 secondi al termine di una sequen-
za di pressaggio di prova (vedi cap. 4.3)

UP 75 - 02/2008



5.1. Utilizzo dell‘apparecchio

Per prima cosa bisogna controllare che le ganasce in-
serite per I'operazione prevista non presentino danni o
sporcizia sul profilo di pressaggio. Nel caso di ganasce di
altra marca € inoltre necessario controllare che esse siano
idonee per |‘'uso con il presente apparecchio. Per Iinseri-
mento o la sostituzione dell ganasce seguire le indicazio-
ni riportate nelle figure 2-4 (Blocco), 5-7 (Sbloccate).

Dopo aver spinto il raccordo sul tubo le ganasce vengo-
no aperte premendo sull’estremita posteriore e infilate
sul raccordo.

Una sequenza di pressaggio viene attivata attivando
Iinterruttore di comando (pos. 1).

La sequenza di pressaggio viene contrassegnata tramite
la chiusura delle ganasce. Le ganasce si chiudono a
forbice sotto I'azione dei rulli di azionamento montati
sull‘asta del pistone.

A Attenzione
Assicuratevi che il perno di bloccaggio (pos. 3) sia
completamente retratto e bloccato in posizione.

Attenzione

Una condizione necessria per un pressaggio du-
raturo e stagno é che la sequenza di pressaggio
venga sempre portata a termine, vale a dire che
le ganasce siano congiunte sia sulla punta che
sull‘altezza della linguetta di collegamento.

Attenzione

Il processo di pressaggio pud essere interrotto
in qualsiasi momento rilasciando I'interruttore di
comando.

Attenzione

Al termine del proceso di pressaggio é inoltre
necessario eseguire un controllo di tipo visivo per
assicurarsi che le ganasce si siano chiuse comple-
etamente.

Attenzione

I raccordi in cui la sequenza di pressaggio é stata
interrotta devono essere smontati o pressati
nuovamente.

E necessario fare attenzione che le gansce siano com-
pletamente chiuse e che fra di esse non vi siano corpi
estranei (p. es. Intonaco o pietrisco).

In caso di malfunzionamento, premendo il tasto di retra-
zione (pos. 2), & possibile riportare il suporto rulli nella
sua posizione di partenza.
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Al raggiungimento della sovrapressione massima di eser-
cizio i rulli di azionamento si riportano automaticamente
nella loro posizione di partenza permettendo di riaprire
le ganasce.

0 Attenzione
Prima di sostituire le ganasce provvedere assolu-
tamente evitare un azionamento accidentale.

5.2. Descrizione del campo di applicazione

L'UP 75 & un apparecchio ad azionamento manuale per
il pressaggio di raccordi per tubi. L'apparecchio non deve
essere tenuto sotto pressione. Esso non é progettato per
I'uso stazionario.

La nostra pinza elettroidraulica dispone di ganasce ad
innesto e di catene ad innesto per |'unione di tronchi di
tubazioni mediante il pressaggio di raccordi su tubi
Uponor di differente grandezza. Sono disponibili inserti
per le seguenti dimensioni nominali (DN):

Tabella 2

DN [mm] Uso

14 Ganasce ad innesto

16

18

20

25

32

40 Ganasce ad innesto con inserti
50 intercambiabili

63 Catene di pressaggio
75

L’apparecchio non & idoneo all’uso stazionario. Dop 50
pressaggi consecutivi deve essere inserita una pausa di
ca. 15 minuti, in maniera di permettere all’apparecchio
di raffreddarsi.

5.3. Istruzioni di montaggio
Per garantire un corretto pressaggio e un funzionamento

corretto e sicuro la macchina deve esseere usata solo con
ganasce acetate dalla Uponor.
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5.4. Indicazioni di manutenzione

Il funzionamento affidabile della pinza dipende da un‘ac-
curata manutenzione. Essa rappresenta una importante
prerogativa per la realizzazione di collegamenti durevoli.
Per poterli realizzare I'apparecchio necessita di una re-
golare cura e manutenzione. Vi preghiamo di osservare
quanto segue:

1. La pinza elettroidraulica deve essere pulita dopo ogni
uso e asciugata prima di riporla in magazzino.

2. Per garantire un funzionamento corretto della macchi-
na e per evitare eventuali disturbi di funzionamento
I'unita di pressione dovrebbe essere restituita al for-
nitore per controllo dopo il periodo di un anno e per
servizio dopo 3 anni o dopo 10.000 pressaggi conse-
cutivi. (vedi anche cap. 4.3).

3. Sia la batteria che il caricabatteria devono essere
protetti da umidita e da corpi estranei.

4. | collegamenti a perno, i rulli di azionamento e le loro
guide devono essere leggermente oleati.

5. Controllare o lasciare controllare regolarmente il cor-
retto funzionamento della pinza e delle ganasce.

6. Tenere sempre pulite le gansce. In caso di sporcizia
pulire con una spazzola.

La manutenzione in stabilimento della macchina com-
prende lo smontaggio, la pulizia, la sostituzione di parti
eventualmente usurate, dal rimontaggio e dal controllo
finale. Solo un sistema di pressaggio pulito e funzionante
& in grado di garantire un collegamento stagno e duraturo.

Nell'ambito dell‘uso consentito il cliente pud sostituire
esclusivamente le ganasce.

Attenzione
Non aprire I'apparecchio! Se i sigilli sono danneg-
giati il diritto di garanzia decade.

5.5. Indicazione per l'uso della batteria e del
caricabatteria

Il caricabatteria & equipaggiato per una tensione alter-
nata di 230 V e per una frequenza di 50 Hz. Le nuove
batterie devono essere completamente caricate prima di
essere utilizzate. Per il caricamento della batteria la spina
del caricabatteria deve essere inserita nella presa elettri-
ca inserendo poi la batteria nel caricabatteria. Il tempo
di caricamento é di ca. 1 ora. Lo stato della carica pud
essere letto al diodo luminoso del caricabatteria.

verde: batteria carica

rosso: batteria scarica e in ricarica

lampeggiante: batteria inserita male o troppo calda,
segnale acustico.

Spingete la batteria nell’apparecchio in maniera tale che
i poli positivi e negativi della batteria corrispondano a
quelli riportati sul caricabatteria. Se la batteria é collega-
ta correttamente allora la spia luminosa passa dal verde
al rosso e il processo di caricamento ha inizio. Al termine
del processo di caricamento la spia luminosa ritorna al
verde mentre contemporaneamente viene emesso un
segnale acustico della durata di 5 secondi.

Neé nella pressa né nel caricabatteria devono essere uti-
lizzate batterie di tipo differente come p. es. batterie a
secco o batterie di automobili.

Provvedete a caricare la batteria non appena la velocita
della vostra macchina si riduce sensibilmente. Per sicu-
rezza non ricaricate una batteria parzialmente carica.

Se caricate una batteria di un apparecchio appena usato
o esposta per un lungo periodo al sole é possibile che la
spia di caricamento lampeggi in rosso. In un simile caso
attendete per un po’. La ricarica ha inizio dopo che la
batteria si é raffreddata.

Se la spia di ricaricamento lampeggia alternativamente
rossa e verde e se viene emesso un segnale acustico di
20 secondi, significa che il caricamento non & possibile.

| poli dell’apparecchio o quelli della batteria sono coperti
da polvere oppure la batteria é scarica o danneggiata.

Se volete caricare due batterie una dopo I‘altra attendete
15 minuti prima di caricare la seconda batteria.

Evitate forti oscillazioni di temperatura sotto 0 °C e
sopra 40 °C. In tale maniera é possibile che si verifichino
danneggiamenti sia all‘accumulatore che alla pressa. la
temperatura di esercizio ottimale si trova fra 15 e 25 °C.
Non lasciate mai l'apparecchio esposto alla pioggia o alla
neve. Non caricate la batteria in presenza di sostanze o
di gas facilmente infiammabili.

Non tenete mai il caricabatterie per il cavo di alimenta-
zione e non estraetelo mai tirandolo con energia dalla
presa elettrica. Non inserite oggetti estranei nella griglia
di ventilazione del caricabatteria.

Il caricamento della batteria deve essere eseguito esclu-
sivamente nei caricabatteria raccomandati dal produt-
tore.
Attenzione

Non infilate la batteria nelle tasche dei pantaloni
o nella vostra cassetta degli attrezzi se all'interno
vi sono pezzi conduttori come monete, chiavi,
utensili o altri componenti metallici.
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Estraete la spina del caricabatterie dalla presa elettrica
al termine della ricarica. Non tentate di smontare il ca-
ricabatteria.

Per garantire la sicurezza e I'affidabilita del caricabatteria
le riparazioni, la manutenzione o la regolazione dovreb-
bero essere eseguite presso i nostri centri di assistenza.

5.6. Conservazione e trasporto della pinza

Per proteggere la pinza da danni essa deve essere pulita
bene dopo I‘uso. Inoltre essa deve essere riposta nella
propria valigetta di trasporto che va chiusa a sua volta
a dovere.

In questa valigetta & possibile riporre anche una batteria
di riserva, il caricabatteria, 1 ganascia e il manuale duso.

6. Comportamento nel caso di guasti
all’apparecchio

a) Un lampeggio regolare dellindicatore a diodi (pos. 6):
sostituire la batteria (pos. 7). Se Iindicatore rimane
acceso |‘apparecchio deve essere spedito in stabili-
mento (vedi anche cap. 4.3).

b.) La pinza perde olio: Spedire I'apparecchio in stabi-
limento.Non aprire I'apparecchio e non intaccare la
sigillatura.

c.) I motore non si spegne e non avviene la retrazione
automatica: Interrompere il pressaggio. Tenere premu-
to il tasto di retrazione (pos. 2) e tenere azionato ler
ca. 10 secondi Iinterruttore di comando. Se I’errore
non viene eliminato I'apparecchio deve essere spedito
in stabilimento.

7. Dismissione/Eliminazione dei rifiuti

Questa unita é soggetta alle direttive europee WEEE
(2002/96/EG) e RoHS (2002/95/EEC)

La direttiva WEEE regola la raccolta ed il riciclo a
salvaguardia dell’ambiente dei pezzi elettrici ed elettro-
nici. E possibile trovare informazioni nella homepage
www.klauke.textron.com.

La direttiva RoHS bandisce i nuovi equipaggiamenti
elettrici ed elettronici posti in commercio con una per-
centuale di peso di piombo, mercurio, cromo esavalente,
bifenili polibrominati (PBB) o eteri difenili polibrominati
(PBDE) superiore al 0.1 ed una percentuale di peso
dello 0.01 di cadmio per materiale omogeneo.
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Le batterie di ricarica (Pos.5) debbono essere smaltite
secondo le linee guida della CEE sulle batterie.
Attenzione

Non smaltite I'unita nei rifiuti domestici. La
Uponor non ha obbligo legale di occuparsi dei
propri WEEE al di fuori della Germania, a meno
che il prodotto non sia stato spedito e fattu-
rato da Uponor nel vostro paese. Per cortesia,
contattate il vostro distributore per individuare
come riciclare I'utensile in modo ecologico.

8. Dati tecnici

Peso dell‘appar. compl. ca. 3,3 kg
con batt.:
Forza di spinta: almeno 32 kN

Motore di azion.: Motore a campo permanente a

corrente continua
Capacita batteria: 3 Ah
Tensione batteria: 12V

Tempo di ricarica: ca. 1 ora, oppure % ora con

caricabatteria rapido

da4sa7s(in funzione del
diametro nominale)

Tempo di pressaggio:

Pressaggi per batteria:  ca. 200 pressaggi (con DN 20)

Temepratura ambientale: da -20 °C a +40 °C

Rumorosita: 70 dB (A) adistanzadi T m
Vibrazioni: < 2,5 m/s? (valore effettivo

elaborato dell’accelerazione)
Dimensioni: Vedi figura 1
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1. Introduccion

Q Antes de empezar a utilizar la herramienta, por
favor lea el manual de instrucciones.

Utilice esta herramienta solamente para el uso para el
que ha sido fabricada. El manual de instrucciones se
debe guardar mientras la herramienta sea utilizable.

El operador debe:

- garantizar la disponibilidad del manual de instrucciones
del usuario y

- asegurarse de que sea entendido dicho manual.

2. Etiquetas

En la polaca de caracteristicas que se encuentra en

la caja de la herramienta, constan el tipo y el nombre
del fabricante o el logotipo de la empresa. En la parte
opuesta de la caja, hallara una etiqueta con los datos

Simbolos

.ﬁ Avisos técnicos de seguridad Respetar
necesariamente para evitar Dafios personales
y ecolégicos.

Avisos técnicos de aplicacion Respetar
necesariamente para evitar dafos en la

unidad.

técnicos y el namero de serie. En la cabeza de prensado
encontrara una etiqueta advirtiendo sobre los posibles
peligros de aplastamiento durante el proceso de pren-
sado.

3. Garantia
Si la utilizacion es la correcta y se le da un servicio requ-
lar con los controles periddicos exigidos, nuestra garantia

es de 24 meses a partir del dia de entrega o de 10.000
ciclos de prensado.

4. Descripcion de la unidad de prensado
electrohidraulica

4.1. Descripcion de los componentes

La unidad de prensado electrohidraulica con el nimero

de tipo UP 75 es una herramienta de mano que esta
formada por:
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Tabla 1 (ver figura 1)

No. Descripcion Funcién
Pos
1 Gatillo Interruptor para puesta en

marcha del motor

2 Tecla de reposicion  Tecla para hacer retroceder
el piston en caso de fallo /

emergencia

3 Perno con muelle Perno para sujetar las

matrices de prensado

4 Receptaculo para las Pieza para colocar las
matrices de prensado matrices de prensado

5 Caja Caja de plastico ergonomi-

ca con tapa de tanque

6 Indicacion de diodos Instrumento de control
luminosos para determinar el estado
de carga y otras funciones

de la unidad
7 Pilas Pilas recargables de Ni-MH
8 Proteccion manual  Estribo para proteger la

mano operaria

9 Muelle de sujecion
de la pila

Muelle para fijar la pila

4.2.Descripcion breve de las caracteristicas esen-
ciales de la unidad

La unidad posee un retroceso automatico, que hace
retornar de manera automatica a la posicion inicial a
los rodillos de presion después de alcanzar la presion
de servicio max.

La unidad esta equipada con una parada de marcha de
inercia, que detiene inmediatamente el avance al soltar
el gatillo (Pos. 1).

La unidad esta equipada con una bomba de dos ém-
bolos, caracterizada por un avance rapido y por una
carrera lenta de trabajo.

- El receptaculo para las matrices de prensado (Pos. 4)
es de giro continuo 360° por su eje longitudinal. DE
este modo también es posible un montaje en lugares
de acceso dificil.

La unidad UP 75 esta equipada con un control de
microprocesador, que desconecta el motor después de
realizado el proceso de prensado, indica los intervalos
de servicio, muestra el estado de carga de las pilas
(Pos. 7) y realiza una diagnosis de fallos.
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4.3. Descripcion de la indicacion de diodos
luminosos

El diodo luminoso (Pos. 6) sirve, en combinacion con la
electronica de control, para indicar informacion sobre el
estado del acumulador (Pos. 7) y de la herramienta. En
concreto, el diodo se enciende en los siguientes casos:

Seial Duracion Momento Significado

® ® @ Parpadeo du-
rante algunos

Al poner los  Ejecucion de la
Acumuladores  Autocompro-

segundos bacion
@ |uz encendida Al concluirel  Acumulador
costantemente proceso de vacio
durante 20 trabajo
segundos
® ® @ Parpadeo du- Al concluirel Fallo o falta de
D ranteo20 se-  proceso de mantenimiento
gundos (2Hz) trabajo

@000 Parpadeo du- Mientras dura Maquina muy

3 rante 20 se- el exceso de  Caliente
gundos (5Hz) temperatura

@ ® Encendido Al concluir el Falta de man-
y parpadeo proceso de tenimento y
durante 20 trabajo acumulador
segundos vacio

D - Si el diodo luminoso siempre parpadea a partir de un momento
determinado al final de un proceso de trabajo durante unos 20
segundos, en este caso se trata de una falta de mantenimiento. Es
muy importante enviar la maquina lo mas pronto posible al taller.

- Al producirse un fallo, el diodo luminoso también parpadea al
final de un ciclo de trabajo. En este caso, el parpadeo indica que el
fusible electronico ha hecho contacto. Una posible causa de ello es
el intento inadmisible de ejecutar un ciclo con el acumulador vacio.
Si el diodo luminoso sigue parpadeando incluso después de cambiar
el acumulador, se trata de otro fallo o de una falta de mantenimien-
to. En estos casos, es necesario enviar la maquina al taller.

Si la maquina se calienta mucho, ésta se desconecta automatica-
mente. Cuando la temperatura ha bajado, la maquina vuelve a estar
lista para el funcionamiento.

5. Observaciones con respecto al uso
determinado

Antes de comenzar con el trabajo, debe controlarse el
estado de carga de la pila (Pos. 7). Un estado bajo de
carga puede verse por ejemplo mediante una iluminacion
de 20 segundos del diodo luminoso (Pos. 6) al final de
un prensado de prueba. (ver cap. 4.3)
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5.1. Funcionamiento de las unidades

En primer lugar, se controlan los posibles dafios o su-
ciedad en la zona del contorno de prensado de las ma-
trices de prensado dispuestas para la accion requerida.
Ademas, en las marcas extrafias ha de controlarse si son
adecuadas para el uso con nuestra unidad. Para insertar
o cambiar la matriz de prensado, sequir las siguientes
instrucciones (figuras 2 - 4 (Bloqueo), 5 - 7 (Abra)).

Después de haber sido insertado el empalme al tubo, se
abriran las matrices de prensado presionando a la vez la
parte trasera de las mismas y se colocan en el empalme.

Un ciclo de prensado empezara al apretar el gatillo (pos. 1).

El proceso de prensado se caracteriza por que las matri-
ces de prensado se cierran. Los rodillos de presion aloja-
dos en el vastago del émbolo se cierran en las matrices
de prensado en forma de tijeras.

Atencion

Se debe comprobar que el perno con muelle
(pos. 3) esta completamente introducido y en-
castrado con seguridad.

Atencion

Para que no se produzcan escapes en la conexion
es necesario que el ciclo de prensado se comple-
te, lo que significa que las matrices de prensado

estén completamente cerradas tanto en la punta

como a la altura de la brida de unién.

Atencion

El proceso de prensado se puede interrumpir en
cualquier momento dejando de accionar el gati-
llo.

>

Atencion

Una vez finalizado el proceso de prensado, ha de
realizarse todavia un control visual de si se han
cerrado completamente las matrices de prensado.

©

Atencion

En caso de que el ciclo de prensado haya sido
interrumpido, los empalmes se deben desmontar
0 prensar una segunda vez.

©

El usuario debe asegurarse de que las matrices de pren-
sado estan completamente cerradas y de que no hay
objetos extrafios (por ej.: trozos de yeso o piedra) entre
dichas matrices.

Pulsando la tecla de reposicion (pos. 2), el portarodillos
retrocede de nuevo a su posicion inicial en un caso de
fallo.

Después de alcanzar la sobrepresion maxima de servicio,
los rodillos de presion vuelven automaticamente a su
posicion inicial y las matrices de prensado se abren de
nuevo.

Atencion
Antes de cambiar las matrices de prensado contra
un accionamiento fortuito.

5.2. Explicacion de las miiltiples aplicaciones

La UP 75 es una herramienta de prensado manual para
montar empalmes en tubos de materiales compuestos.
La unidad no esta disefiada para sujetarse a ninguna
abrazadera. No se puede utilizar la herramienta para
ninguna aplicacion estatica.

La herramienta de prensar electrohidraulica dispone de
matrices enchufables y de cadenas de prensado para
empalmar trozos de tubos montando empalmes de tubos
en tubos Uponor de diferente tamario. Se dispone de
piezas para las siguientes anchuras nominales [NW]

Tabla 2

NW [mm] Pieza

14 Matrices de prensado

16

18

20

25

32

40 Matrices de prensado con
50 juegos de cambio

63 Cadenas de prensado con
75 matrices auxiliaries

La herramienta no esta disefiada para prensar conti-
nuamente. Después de completar aproximadamente 50
ciclos, se debe parar durante un cuarto de hora para que
pueda enfriarse.
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5.3. Instructions pour le montage

A fin de garantizar la seguridad de un prensado correcto
y de un uso seguro de trabajo y de funcionamiento, la
herramienta solo debe utilizarse con matrices de prensa-
do autorizadas por Uponor.

5.4. Instrucciones de mantenimiento

El funcionamiento fiable de la herramienta depende del
servicio y el trato cuidadoso que se le dé. Esta es una
condicion muy importante para conseguir unas uniones
duraderas. Para consequirlo, la herramienta se debe
mantener y utilizar regularmente. Queremos llamar su
atencion en los puntos siguientes:

1. La herramienta electrohidraulica se debe limpiar y
secar después de cada uso antes de guardarla.

2. Para garantizar el funcionamiento 6ptimo de la ma-
quina y prevenir posibles averias de funcionamiento,
la unidad acuciante se debe volver al fabricante para
la inspeccion después del periodo de un afio y para
el servicio después de 3 afos o después de 10.000
ciclos de prensado. (ver también cap. 4.3)

3. Proteja las pilas y el aparato cargador contra la hume-
dad y objetos extrafios.

4. Los rodillos de prensado, las guias y pernos deben ser
engrasados ligeramente.

5. Comprobar o hacer comprobar la herramienta y las
matrices de prensado regularmente para un funciona-
miento 6ptimo.

6. Mantener limpias las matrices de prensado. Quitar la
suciedad con un cepillo.

El mantenimiento de fabrica de la herramienta consis-
te en desmontar, limpiar, cambiar las posibles piezas
deterioradas, volver a montar y hacer un control final.
Solamente un sistema de prensado limpio y en 6ptimas
condiciones de funcionamiento puede garantizar unas
uniones correctas.

Dentro del marco de un uso determinado sélo las matri-
ces de prensado pueden ser cambiadas por el cliente.

Atencion
iNo abrir la herramienta! Si se dafa el precinto, la
garantia pierde la
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5.5.0bservaciones sobre el uso de la s pilas y la
pieza de carga

El aparato cargador esta equipado para una tension
alterna de 230 V con una frecuencia de 50 Hz. Las pilas
nuevas tienen que cargarse antes del uso. Para cargar
la pila se inserta el enchufe del cargador en la caja de
enchufe y la pila en el cargador. El tiempo de carga es
aprox. 1 hora. El estado de carga de las pilas puede
verse en un diodo luminoso que lleva el cargador.

verde: La pila estd cargada

rojo: La pila esta vacia y se esta cargando.

centelleo: La pila estda mal colocada o muy caliente,
se oye una sefal acdstica.

Insertar la pila en la unidad de modo que los polos de
mas y menos en la pila coincidan con los del cargador.

Si la pila esta correctamente conectada, la luz de carga
cambia de verde al rojo y comienza el proceso de carga.
Una vez finalizado éste, la luz de carga pasa de nuevo al
verde, escuchandose al mismo tiempo un sonido durante
5 segundos.

No deben usarse pilas extraias p. €j. pilas secas o bateria
de coche etc. en la prensa ni en el aparato cargador.

Cargue las pilas, tan pronto como descienda claramente
la velocidad de la herramienta. No recargue una pila
semicargada, por si acaso.

Si carga la pila de una unidad con la que se ha trabajado
hace poco tiempo o de otra que ha estado expuesta

al sol largo tiempo, puede ser que la luz roja de carga
centellee. En este caso espere un momento. La carga
comienza después de enfriarse la pila.

Si la luz de carga centellea alternantemente en rojo y
verde y se oye un sonido durante 20 seg., significa que
no se puede cargar.

Los polos del aparato cargador o los de la pila estan
sucios de polvo o la pila esta gastada o deteriorada.

Si desea cargar dos pilas consecutivamente, espere 15
min. antes de cargar la sequnda pila.

Evite fuertes oscilaciones de temperatura por debajo de
0 °Cy por encima de 40 °C. Con ello podrian deterio-
rarse tanto las pilas como también la prensa. La tempe-
ratura optima de servicio esta entre 15y 25 °C. No deje
nunca el cargador bajo la lluvia o en la nieve. No cargue
las pilas nunca donde haya substancias o gases facilmen-
te inflamables.
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No sujete nunca el cargador por el cable de red ni
aplique la fuerza para sacarlo de la caja de enchufe. No
meta objetos extrafios en las rejillas de ventilacion del
cargador.

Para cargar las pilas solo deben usarse los cargadores
prescritos por el fabricante.

A Atencion
No se meta las pilas en el bolsillo del pantalon
o en la caja de herramientas si se encuentran
dentro piezas conductivas, como p. ej. monedas,
llaves, herramientas u otras piezas metalicas.

Saque el enchufe del aparato cargador de la toma de red
después de realizada la carga. No desmonte el aparato
cargador.

Para garantizar la sequridad y eficacia del cargador, los
trabajos de reparacion, mantenimiento o ajuste deberian
realizarlos nuestro servicio posventa.

5.6. Almacenamiento y transporte de la
herramienta de prensado

Para proteger la herramienta contra posibles dafos,
se debe limpiar cuidadosamente después de cada uso
y guardarla en la maleta de transporte debidamente
cerrada.

En esta maleta se encuentran ademas una pila de re-
puesto, el aparato cargador, 4 matriz de prensado y el
manual de instrucciones.

6. Comportamiento en caso de averias en
la unidad de prensado

a.) Centelleo reqular de la indicacion del diodo luminoso
(pos. 6): Cambiar las pilas (pos. 7). Si la indicacion
sigue iluminada, tiene que devolverse la unidad. (ver
también cap. 4.3)

b.)La herramienta de prensado pierde aceite: Devolver
la unidad. No abrir la unidad ni quitar el sello de la
unidad.

c.) El motor no desconecta ni tampoco se produce un
retorno automatico: Interrumpir el ciclo de prensado.
Mantener pulsada la tecla de reposicion (pos. 2) y
pulsar al mismo tiempo el gatillo aprox. 10 seg. Si aiin
asi no se soluciona el fallo, tiene que devolverse la
unidad al fabricante.

7. Eliminacion y desecho de residuos

Estas herramientas deben ser desechadas segiin el REAL
DECRETO 208/2005 sobre aparatos eléctricos y electro-
nicos y la gestion de sus residuos

El Real Decreto 208/2005 regula la recogida y reci-
clado de aparatos eléctricos y electronicos de forma
respetuosa con el medio ambiente. Para mas informa-
cién, visite (www.klauke.textron.com).

El Real Decreto 1046/1989 prohibe la comercializa-
cion de nuevos aparatos eléctricos y electronicos que
contengan mas de un 0,1% de plomo, mercurio, cromo
hexavalente, difeniles polibrominados (PBB) o éter
difenil polibrominado (PBDE) y un 0,01% de cadmio por

material homogéneo.

Las carcasas de las baterias (Pos. 5) deben desechar-
se segin El REAL DECRETO 208/2005 que regula la

gestion de los residuos.

Advertencia

No tire estas herramientas junto con la basura

doméstica, depositelo en un contenedor especial
para residuos eléctricos y electronicos.

8. Datos técnicos

Peso de la unidad compl.

con pila:

aprox. 3,3 kg.

Fuerza de prensado:

min. 32 kN

Motor impulsor:

motor de campo permanente
de corriente continua

Capacidad de pila:

3 Ah

Tension de pila:

12V

Tiempo de carga de pila:

aprox. 1 h, 6 % h con
cargador rapido

Tiempo de prensado:

4sa7s (depende de la
grapa de prensado)

Prensados por pila:

aprox. 200 prensados
(con grapas 20)

Temperatura ambiente:

-20 °C bis +40 °C

Nivel de sonido:

70 dB (A) en Tm de

distancia
Vibraciones: < 2,5 m/s? (valor efectivo
pesado de la aceleracion)
Medidas: ver figura 1
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8. Tekniset tiedot

1. Johdanto

A Lue kdyttoopas huolellisesti ennen laitteen kédyt-

téonottoa
0_.'
(Y

Tatd tyokalua saa kayttda vain sille maarattyyn tarkoi-
tukseen yleisten tyoturvallisuus- ja terveysmddrdysten
mukaisesti.

Tamaén kdyttoohjeen tulee aina seurata tyokalun mukana.

Kayttdjan on varmistettava, ettd
- kédyttéohje on kayttdjan saatavilla, ja
- kéyttdja on lukenut ja ymmartanyt ohjeen.
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Symbolit

Kayttoturvallisuus Noudata tarkoin ndita
ohjeita vammojen ja ymparistovahinkojen
valttamiseksi

Kéyttoohje Noudata tarkoin nditd ohjeita
valttydksesi vahingoittamasta laitetta

2. Merkinnat

Tyyppitiedot seka alkuperd- ja valmistajatiedot on mer-
kitty rungossa olevaan tyyppikilpeen. Rungon vastak-
kaisella puolella on kilpi, joka sisaltdd tekniset tiedot ja
sarjanumeron. Puristuspddssa on varoitus puristumisvaa-
rasta kayton aikana.

3. Takuu
Takuuaika on 24 kuukautta toimituspdivastd, tai 10.000

puristusjaksoa, edellyttden ettd laitetta on kaytetty oi-
kein, ja tarpeelliset tarkistukset on tehty saannollisesti.

4. Sihkohydraulisen puristustyokalun
kuvaus
4.1. Komponentit

Sahkohydraulinen puristustyokalu UP 75 on kasivaraises-
ti kdytettdva laite, ja se sisdltda seuraavat komnponentit:
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Taulukko 1 (ks. kuva 1)

Nro. Osa Toiminta

1 Liipasin Kayttokytkin puristamisen
aloittamista varten

2 Peruutuspainike Painike mdnndn palauttamista
varten virhe- tai hatatilanteessa

3 Lukitussokka Sokkatappi puristusleukojen

lukitsemiseksi puristupdaahan

4 Puristuspaa Kiinnitysosa puristusleukoja

varten

5 Runko Ergonomisesti muotoiltu
muovinen runko, jossa on

avattava kansi

6 LED-ndytto Valodiodi, joka ilmaisee akun
varaustilan ja laitteen toimin-

tatietoja

Akku Ladattava Ni-MH-akku

Késisuoja Suojaa kayttdjan katta

Akun salpajousi  Jousi, joka pitdd akun paikallaan

4.2, Laitteen perusominaisuudet

- Laitteessa on automaattinen palautustoiminto, joka
siirtaa kayttopyorat takaisin alkuasentoon, kun maksi-
mi kayttopaine on saavutettu.

- Laiteessa on pikajarru, joka pysdyttda puristusleukojen
liikkeen, kun liipasin (nro 1) vapautetaan.

- Laitteessa on kaksimantdinen pumppu, jonka tyontolii-
ke on nopea ja puristusliike hidas.

- Puristuspda (nro 4) on kdannettavissa portaattomasti
360°, mikd mahdollistaa kdyton ahtaissa paikoissa

- UP 75:n mikroprosessoriohjaus kytkee moottorin
paalta puristusjakson paatyttyd, iimoittaa huoltovalit
ja akun varaustilan (nro 7), seka tunnistaa ja ilmaisee
virhetilanteet.

4.3. LED-niytté

LED-ndyttd on kytketty laitteen ohjauselektroniikkaan,
ja se antaa tietoja akun ja laitteen kulloisestakin tilasta.
N&ytto aktivoituu seuraavissa tilanteissa:

- Kun akku asennetaan laitteeseen, valodiodi vilkkuu
muutaman kerran merkiksi, ettd ohjauselektroniikka
testaa itsensa.

- Jos diodi palaa puristamisen jalkeen jatkuvasti noin 20
sekunnin ajan, akku on tyhjentynyt ja se pitda ladata.

- Jos diodi vilkkuu puristamisten jalkeen joka kerta noin
20 sekunnin ajan (ja laite on ollut kdytéssa jo jonkin
aikaa), laitteen huoltovali on tayttynyt, ja se pitda
lahettda Uponorille mahdollisiman pian.

- Jos tapahtuu virhe, diodi vilkkuu my&s puristusjakson
jalkeen. Tallgin vilkkuminen on merkki saatéelekt-
roniikan antamasta ilmoituksesta. Se voi olla merkki
yrityksestd puristaa, kun akun varaus ei riitd. Mikali
vilkkuminen jatkuu akun vaihtamisen jalkeenkin, ky-
seessa on joko muu hdirio, tai laitteen huollon aika on
kasilla. Laite on talloin toimitettava Uponorille.

- Jos diodi palaa yhtdjaksoisesti noin 20 sekuntia ja
vilkkuu sen jalkeen, laitteen huoltovali on tayttynyt ja
akku tyhjentynyt samanikaiseste.

5. Ohjeita puristustyokalun asialliseen
kayttamiseen

Ennen tyon aloittamista akun varaustila tulee tarkistaa.
Alhaisen varaustason voi todeta koepuristamalla; jos
valodiodi (nro 6) palaa sen jalkeen noin 20 sekunnin
ajan, akku on tyhja (ks. kohta 4.3).

5.1. Puristusty6kalun kadytto

Aluksi tarkistetaan, ettd puristuspaa on ehja ja puris-
tusleukojen pinnat puhtaat. Jos puristuspaa on perdisin
toiselta valmistajalta, on varmistettva, ettd se sopii kdy-
tettdvaan laitteeseen. Puristupaa kiinnitetaan tai vaihde-
taan kuvien 2-7 mukaisesti.

Kun liitin on pujotettu putken paalle, puristuleuat
avataan takareunasta painamalla ja sovitetaan liittimen
ympérille.

Puristusjakso kdynnistetdan vetamalla liipasimesta (nro
1), kun lukituskytkin on ensin vapautettu. Puristusjakson
aikana puristusleuat sulkeutuvat. Mannanvarren paalla
olevat kdyttopyorat pakottavat leuat yhteen saksiliikeen
tapaan.

A Huom!
Varmista, etta lukitussokka (nro 3) on paikallaan
ja kunnolla kiinni.

Huom!
Tyokalun pitkan idn ja vuototiiviyden kannalta on
tarkedd, etta puristusjaksot tehdaan loppuun asti,
t.s. kunnes puristusleuat ovat sulkeutuneet tdysin
yhteen seka karjesta ettd T-akselin kohdalta.

.Q Huom!
Puristusjakso voidaan keskeyttda missa vaiheessa
tahansa vapauttamalla liipasin.
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[0] Huom!
Kun puristusjakso on pdattynyt, on varmistettava
katsomalla, ettd puristusleuat ovat sulkeutuneet
taysin kiinni.

Huom!
Jos puristusjakso on keskeytetty, liitin on joko

irrotettava tai puristettava uudelleen.

On tarkedd, ettd puristusleuat ovat sulkeutuneet tdysin
kiinni, eika leukojen vélissa ole mitdan sinne kuuluma-
tonta (esim. laastin- tai kivenmurusia).

Virhe- tai hatatilanteessa kdyttopyorat voidaan palauttaa
alkuasentoon painamalla vapautuspainiketta (nro 2).

Kun enimmaiskayttopaine on saavutettu, kdyttopyorat
palautuvat automaattisesti alkuasentoon, ja puristusleuat
voidaan avata.

Jos puristusjakso on keskeytetty, liitin on joko irrotettava
tai puristettava uudelleen.

Huom!
Ennen puristusleukojen vaihtamista liipasin on

varmistettava lukituskytkimelld, ettei laite kdyn-
nisty vahingossa.

5.2. Kayttoalue

UP 75 on kddessa pidettava laite liittimien asentamiseksi
Uponor-putkiin. Laitetta ei saa kiinnittaa tyoskentely-
kohteeseen. Sitd ei ole tarkoitettu kdytettavaksi kiinteds-
ti asennettuna.

Sahkohydrauliseen UP 75 -puristuslaitteeseen on saa-
tavana puristuspdita eri kokoisille liittimille ja putkille.
Puristuspdita on saatavana seuraaville dimensioille (de):

Taulukko 2

de [mm] Tyyppi

14 Puristuspaa

16

18

20

25

32

40 Puristuspaa ja insertit
50

63 Puristusketju ja apuleuat
75
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Laite ei ole tarkoitettu pitkdaikaiseen jatkuvaan kayt-
toon. 50 perdkkdisen puristamisen jalkeen on pidettava
15 minuutin tauko, jotta laite saa jadhtya.

Huom!
Jatkuva pitkdaikainen kaytto voi aiheuttaa yli-
kuumenemista ja vahingoittaa laitetta.

Huom!

Sahkomoottorin kayttaminen voi synnyttda
kipinoitd, jotka saattavat sytyttda syttymis- tai
rajahdysherkkia aineita.

Huom!
Sahkohydraulista laitetta ei saa kayttda rankkasa-
teessa eikd vedessd.

5.3. Liittdmisohjeita

Kunnollisen puristuksen ja turvallisen kdytén varmistami-
seksi laitteessa tulee kayttda vain Uponorin valmistamia
puristuspdita.

5.4. Huolto

Puristustyokalun kayttévarmuus vaatii laitteen huolellista
késittelya ja hoitoa. Myds putkiliitosten kestévyys ja
varmuus edellyttdvat sitd. Siksi laitetta on hoidettava ja
huollettava saannollisesti. Seuraaviin seikkoihin on syyta
kiinnittad erityistd huomiota:

—_

. Sahkohydraulinen puristustyokalu tulee puhdistaa
aina kayton jélkeen, ja se pitad sdilyttda kuivana.

. Toimintakunnon varmistamiseksi ja vikojen ehkaise-
miseksi puristustyokalu tulee toimittaa Uponorille
huollettavaksi vuoden vélein tai 10.000 puristuksen
jalkeen. (ks. kohta 4.3)

. Akku ja laturi on suojattava kosteudelta ja epapuh-
tauksilta.

4. Pulttiliitokset, kayttopyorat ja niiden kiskot pidetaan
kevyesti 6ljyttyina.

. Tarkista tai tarkistuta saannollisesti, etta laite toimii
asianmukaisesti.

6. Pida puristusleuat aina puhtaina. Poista lika harjalla.

N

w

(9]

Mahdollisten toimintahairiiden estdamiseksi Uponor
tarjoaa tdyden huoltopalvelun. Siind laite puretaan,
puhdistetaan, kuluneet osat vaihdetaan, laite kootaan ja
tehddan lopputarkastus. Vain puhdas ja asianmukaisesti
toimiva puristustyokalu voi taata kestévat, tiiviit liitokset.

Laitetta asianmukaisesti kdytettdessd asiakas saa itse
vaihtaa siihen vain puristuspdan.
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Huom!
Al avaa puristustydkalua! Jos sinetit eivit ole
ehjdt, takuu raukeaa.

D

5.5.Akun ja laturin kadytto

Laturi toimii normaalijannittelld 230 V / 50 Hz. Uusi
akku on ladattava ennen kayttoonottoa. Akun lataamista
varten laturi liitetdaan sahkoverkkoon ja akku asetetaan
laturiin. Latausaika on tunti. Akun varaustaso nakyy
laturin valodiodista:

Vihreda:  akku on taynnd
Punainen: akku on purkautunut ja latautuu parhaillaan
Vilkkuva: akku ei ole kunnolla paikallaan, tai se on liian

kuuma. My6s summeriddni kuuluu.

Aseta akku laturiin niin, ettd napaisuudet vastaavat
toisiaan. Kun akku on oikeinpdin, valodiodin véri vaihtuu
vihredsta punaiseksi, ja latautuminen alkaa. Kun akku on
varautunut tdyteen, diodin vari vaihtuu takaisin vihredk-
si, ja kuuluu noin 5 sekunnin mittainen summeridani.

Muunlaisia akkuja tai paristoja, kuten esimerkiksi kuiva-
paristoja tai auton akkua, ei saa liittaa puristustyokaluun
eika laturiin.

Akku tulee ladata, kun laitteen nopeus alenee havait-
tavasti. Ala lataa vain osittain purkautunutta akkua
varmuuden vuoksi.

Jos lataat akkua, joka on juuri ollut kdytdssa tai ollut
pitkddn auringossa, valodiodi voi vilkkua punaisena.
Odota silloin vdhan aikaa. Latautuminen alkaa, kun akku
on jadhtynyt.

Jos valodiodi vilkkuu punaisena ja vihrednd, ja summeri-
aani kuuluu noin 20 sekunnin ajan, akkua ei voi ladata.
Joko akun tai laturin navat ovat likaiset, tai akku on
loppuunkulunut tai rikki. Jos lataat kaksi akkua perdjal-
keen, odota 15 minuuttia ennenkuin aloitat jalkimmaisen
lataamisen.

Valta laitteiden altistamista lampdtiloille, jotka ovat alle
0 °Cja yli 40 °C. Kylmyys ja kuumuus voivat vahingoit-
taa akkua ja jopa puristustydkalua. lhanteellinen kaytto-
lampéatila on 15-25 °C.

Al j&ta laturia sateeseen tai lumeen. Ald lataa akkua
syttymisherkkien aineiden tai kaasujen laheisyydessa.

Al kannattele laturia sen verkkojohdon varassa. Al3
mydskaan kisko sitd vikivalloin irti pistorasiasta. Al laita

mitdan esineita laturin tuuletusaukkoihin.

Akut saa ladata vain Uponorin toimittamassa laturissa.

Huom!

Al4 laita akkua taskuun tai tydkalupakkiin, jos
niissa on sahkod johtavia esineitd, kuten kolikoi-
ta, avaimia, tydkaluja tai muita metalliesineita.

Irrota pistotulppa pistorasiasta lataamisen jélkeen. Ald
pura laturia.

Turvallisuuden ja toimivuuden varmistamiseksi kaikki
korjaukset ja huollot on teetettdva Uponorin huoltokes-
kuksessa.

5.6. Puristustyo6kalun sailyttaminen ja kuljetus

Kéyton jalkeen puristustyokalu on puhdistettava ja lai-
tettava sailytyslaukkuunsa, joka sitten suljetaan kunnol-
la. Ndin varmistetaan, etta laite ei vahingoitu.

Sailytyslaukussa on my6s vara-akku, laturi ja kdyttoopas.

6. Ongelmatilanteiden ratkaiseminen

a.) Valodiodi vilkkuu jatkuvasti puristusjakson paatyttya:
Vaihda akku (nro 7). Jos valo palaa yhd, toimita laite
Uponorille (ks. kohta 4.3).

b) Puristustydkalusta vuotaa 6ljyd: Toimita laite Upono-
rille. Ald avaa sitd, laka murra sinettia.

¢) Moottori ei sammu, eikd automaattista palutusta
tapahdu: Pyséyta puristusjakso. Pidd palautuspainike
(nro 2) alhaalla ja paina liipasinta samanaikasesti noin
10 sekunnin ajan. Jos virhetoiminto ei talla tavoin
korjaannu, toimita laite Uponorille.

7. Kadytosta poistaminen / jatehuolto

Laitteen osat poistetaan kaytdsta kukin erikseen. Ensiksi
6ljy valutetaan pois ja se toimitetaan asianmukaiseen
kerdyspaikkaan.
Huom!

Hydrauliéljyt voivat vahingoittaa pohjavesid.
Valvomaton tyhjentdminen ja vaaranlainen havit-
taminen on kielletty laissa.

Seuraavaksi akku toimitetaan sille tarkoitettuun kerdys-
paikkaan.

Muilta osin havittamisessa noudatetaan EU:n ymparisto-
direktiivin ohjeita.

Mahdollisen ymparistoriskin vuoksi on suositeltavaa, etta
havittdminen annetaan alaan erikoistuneen yrityksen
tehtdvaksi. Uponor ei voi tarjota mahdollisuutta ilmai-
seen palauttamiseen valmistajalle.
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8. Tekniset tiedot

Paino noin 3,3 kg
(ilman puristuspaatd):
Tyontovoima: vah. 32 kN

Moottori: kiintedkenttdinen
tasavirtamoottori

Akun teho: 3 Ah

Akun jannite: 2V

Latausaika: n. 1 h (pikalaturilla n. 1/4 h)

Puristusaika: 4-10 sek.,

putkikoosta riippuen

Puristusten maara:

noin 200 puristusta latausta
kohti (de 20 mm)

Kéyttolampatila:

-20 °C..+40 °C

Aénitaso: 70 dB (A) 1 metrin etdisyy-
delld

Térina: <2,5m/s?

Mitat: ks. kuva 1
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Instrukcja obstugi zaciskarki akumulatorowej

Spis tresci

Wstep

Oznakowanie

Gwarancja

Opis elektryczno-hydraulicznej zaciskarki

UP75

4.1 Czesci sktadowe zaciskarki

4.2 Krétki opis whasciwosci urzadzenia

43  Dioda LED

5. Prawidtowe uzytkowanie urzadzenia

5.1 Eksploatacja urzadzenia

5.2  Zastosowanie urzadzenia

53 Instrukcja montazu

54  Zalecenia dotyczace serwisowania i kon-
serwacji

5.5  Uzytkowanie baterii i tadowarki

5.6  Przechowywanie i transport zaciskarki

B W=

6. Wykrywanie i usuwanie usterek
7o Wycofywanie z uzytkowania / kasacja
narzedzia
8. Dane techniczne
1. Wstep

A Przed przystapieniem do uruchomienia
urzadzenia nalezy dokfadnie zapoznac sie z

ﬁ'ﬁ instrukcja
-

Narzedzia mozna uzywac wylgcznie zgodnie z jego
przeznaczeniem, zachowujac przy tym ogdlne zasady
bezpieczenstwa i higieny pracy.

Instrukcje ta nalezy zachowac w ciggu catego okresu
uzytkowania narzedzia.

Nalezy upewnic¢ sig, ze:

- instrukcja obstugi urzadzenia jest dostepna dla
uzytkownika

- uzytkownik zapoznat sie z instrukcja obstugi.

2. Oznakowanie

Przymocowana do obudowy etykieta zawiera naste-
pujace dane: specyfikacje typu, nazwe producenta

Symbole

Zalecenia bezpieczenstwa Nalezy poste-
powac scisle z tymi zaleceniami, aby unik-
nac obrazen osobistych oraz zagrozen
Srodowiskowych.

Zalecenia eksploatacyjne Nalezy postepo-
wac $cidle z tymi zaleceniami, aby uniknaé
uszkodzenia urzadzenia.

oraz pochodzenie urzadzenia. Po drugiej stronie
obudowy znajduje sie etykieta, zawierajaca dane
techniczne oraz numer seryjny urzadzenia. Na gtowi-
cy do zaciskania znajduje sie etykieta z ostrzezeniem
o niebezpieczenstwie doznania obrazen podczas
wykonywania operacji zaciskania.

3. Gwarancja
W przypadku zapewnienia prawidtowego uzytko-
wania i regularnego serwisowania urzadzenia nasza

gwarancja obejmuje 24 miesiecy od daty dostawy lub
10.000 cykli zaciskania.

4. Opis elektryczno-hydraulicznej
zaciskarki UP75

4.1. Czesci skladowe zaciskarki

Elektryczno-hydrauliczna zaciskarka UP75 jest urza-

dzeniem przenosnym, sktadajacym sie z nastepuja-
cych czesci:
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Tabela 1 (patrz rysunek 1)

Pozycja Opis Funkcja

1 Spust Przycisk uruchamiajacy
proces zaciskania

2 Przycisk Przycisk powodujacy

powrotu wciagniecia tloka w

przypadku pomytki lub
zagrozenia

3 Sworzen Sworzen do mocowania

szczek do zaciskania

4 Gtowica Podtrzymuje szczeki
zaciskowa zaciskowe
5 Obudowa Ergonomicznie uksztatto-

wana plastikowa obudo-
wa z pokrywa

6 Dioda LED Wskaznik poziomu na-
tadowania baterii oraz
innych funkcji urzadzenia

7 Bateria Bateria Ni-MH z mozli-
woscig wielokrotnego
tadowania

8 Ochrona dioni  Zabezpiecza reke

uzytkownika

9 Sprezyna mocu- Utrzymuje baterie
jaca baterie

4.2.Krotki opis wlasciwosci urzadzenia

Urzadzenie jest wyposazone w funkcje automa-
tycznego powrotu, umozliwiajaca automatyczny
powr6t rolek napedu do potozenia wyjsciowego w
przypadku, gdy zostanie osiggnieta maksymalna
sita zaciskania

- Urzadzenie jest wyposazone w specjalny hamulec,
zatrzymujacy ruch w przéd szczek (1) przy zwolnie-
niu spustu.

Urzadzenie jest wyposazone w pompe z podwdj-
nym ttokiem, charakteryzujaca sie szybkim ruchem
do przodu oraz wolnym ruchem w pozycji zaciska-
nia.

Glowica zaciskowa (4) moze by¢ ptynnie obracana
w zakresie 360°, co pozwala uzyskanie lepszego
dostepu w przypadku trudno dostepnych obszaréw
roboczych.

Urzadzenie UP75 jest sterowane mikroprocesorem,
ktory wytacza silnik po zakonczeniu zaciskania,
steruje wyswietlaniem diody LED (poziomem nata-
dowania baterii (7)) oraz przeprowadza diagnostyke
urzadzenia.
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4.3.Dioda LED

Dioda LED jest sterowana poprzez mikroprocesor.
Wyswietla informacje o biezacym stanie baterii oraz
pracy urzadzenia. Dioda jest aktywowana w nastepu-
jacych przypadkach:

- Gdy bateria jest wktadana do urzadzenia, dioda
miga kilka razy, wskazujac, ze mikroprocesor prze-
prowadzit pomysinie autotest.

Jesli dioda swieci ciagle przez okoto 20 sekund po
zakonczeniu zaciskania, oznacza to, ze bateria jest
roztadowana i nalezy ja natadowac.

- Jedli po pewnym czasie dioda zawsze miga przez
okoto 20 sekund po zakonczeniu zaciskania, urza-
dzenie wymaga obstugi serwisowej i nalezy je jak
najszybciej wysta¢ do producenta.

Jesli wystapi btad podczas pracy, dioda takze bedzie
migata po zakoniczeniu zaciskania. W tym przypad-
ku miganie oznacza odpowiedz mikroprocesora.
Jedna z mozliwych przyczyn jest préba zacisniecia
przy roztadowanej baterii. Jesli dioda miga nadal,
nawet po zmianie baterii, oznacza to wystepowanie
innego btedu lub urzadzenie wymaga obstugi ser-
wisowej. Nalezy je wtedy jak najszybciej wysta¢ do
producenta.

Jedli dioda $wieci ciagle przez okoto 20 sekund po
zakonczeniu zaciskania i nastepnie miga, oznacza
to, ze urzadzenie wymaga obstugi serwisowej i
bateria jest roztadowana.

5. Prawidtowe uzytkowanie urzadzenia

Przed przystgpieniem do pracy nalezy sprawdzi¢
poziom natadowania baterii. Roztadowanie baterii
jest wskazywane przez 20-sekundowe miganie diody
LED (6) po wykonaniu testowego zaci$niecia (patrz
rozdziat 4.3).

5.1. Eksploatacja urzadzenia

W pierwszej kolejnosci nalezy sprawdzi¢, czy szczeki
zaciskowe nie maja $ladéw uszkodzenia w obszarze
roboczym (zaciskowym). Jesli szczeki zaciskowe po-
chodza od innego producenta, nalezy sprawdzi¢, czy
moga by¢ stosowane z tym urzadzeniem. Aby zatozy¢
lub Sciggnac szczeki zaciskowe, nalezy postepowac
zgodnie z instrukcjami z rysunkéw 2-4 oraz 5-7.

Po zatozeniu ksztattki na rurze nalezy otworzyc¢ szcze-
ki zaciskowe, naciskajac w ich tylnej czesci i zatozy¢ je
na ksztattke.
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Proces zaciskania uruchamia sie poprzez nacisniecie
spustu (1) po uprzednim zwolnieniu sworznia blo-
kujacego. Proces zaciskania polega na zamknieciu
szczek zaciskowych. Rolki napedowe w gornej czedci

ttoka zamykaja szczeki.
Nalezy upewnic¢ sie, ze blokada (3) jest zatozo-

na do konca i zabezpieczona.

Uwaga
Warunkiem koniecznym szczelnego zacisnig-

cia jest catkowite zakonczenie procesu zaci-
skania, tzn. ze szczeki zaciskowe zamknety sie
na swym koncu oraz na ztaczu T.

Uwaga

.ﬁ Uwaga
Proces zaciskania mozna przerwa¢ w dowol-
nym momencie poprzez zwolnienie spustu (2).

Uwaga
Po zakoriczeniu procesu zaciskania nalezy

przeprowadzi¢ dodatkowa kontrole wizualng
catkowitego zacisniecia sie szczek.

[0] Uwaga
Jesli proces zaciskania zostat przerwany,
ksztattke nalezy ponownie zacisng¢ lub catko-
wicie usunac.

Bardzo wazne jest, aby szczeki zaciskowe domknety
sie do konca; miedzy szczekami nie moga znajdo-
wac sie zadne ciata obce (np. fragmenty tynku czy
kamieni).

W przypadku pomytki lub zagrozenia, rolki napedowe
mozna przesuna¢ w potozenie wyjsciowe, naciskajac
przycisk powrotu (2, rysunek 1 pozycja B).

Jesli urzadzenie osiggneto maksymalng site nacisku,
rolki napedowe automatycznie powrdcg w potozenie
wyjsciowe; mozna wtedy otworzy¢ szczeki zaciskowe.

Uwaga

Przed wymiang szczek zaciskowych spust
nalezy zablokowac¢ przy pomocy przetacznika
blokady. Uniemozliwi to przypadkowe wiacze-
nie urzadzenia.

5.2. Zastosowanie urzadzenia

Zaciskarka UP75 jest urzadzeniem przeno$nym do
zaciskania ksztattek na rurach typu Uponor. Urzadze-
nia nie mozna mocowac, poniewaz nie jest zaprojek-
towane do pracy stacjonarnej.

Dostepne sa rozne szczeki i tanicuchy zaciskowe,
umozliwiajace zaciskanie rur i ksztattek réznych
rozmiaréw. Dostepne sg szczeki dla nastepujacych
Srednic zewnetrznych:

Tabela 2

Srednica
nominalna
[mm]

14 Szczeki zaciskowe

16

18

20

25

32

40 Szczeki zaciskowe z wymienialnymi
50 wktadkami

63 tancuchy zaciskowe

75

Szczeki

Urzadzenie nie jest przeznaczone do pracy ciagtej. Po
50 kolejnych zacisnieciach nalezy wykona¢ 15-minu-
towa przerwe, aby urzadzenie mogto sie schtodzic.

[0] Uwaga
Zbyt intensywna praca moze spowodowac
przegrzanie, a w konsekwencji uszkodzenie
urzadzenia.

Uwaga

Praca silnika elektrycznego powoduje iskrze-
nie, ktére moze wywotac zapton tatwopalnych
lub lotnych substancji.

Uwaga
Urzadzenie nie moze pracowac przy silnych
opadach atmosferycznych lub pod woda.

5.3. Instrukcja montazu

Aby uzyskac prawidtowy i bezpieczny przebieg pro-
cesu zaciskania, zaciskarke nalezy uzywac wytgcznie
ze szczekami zaciskowymi zatwierdzonymi przez
Uponor.
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5.4. Zalecenia dotyczace serwisowania i konser-
wagji

Niezawodna praca urzadzenia jest uzalezniona od od-
powiedniej obstugi i dbatosci. Ma to szczegdlne zna-
czenie przy wykonywaniu dtugotrwatego i bezpiecz-
nego pofaczenia. Dlatego tez urzadzenie powinno
by¢ regularnie konserwowane i serwisowane. Nalezy
zwroci¢ szczegolng uwage na nastepujace aspekty:

1. Zaciskarka powinna by¢ czyszczona po kazdym
uzyciu; przed odtozeniem jej na potke nalezy ja
wysuszyc.

2. W celu zagwarantowania prawidtowej pracy urza-
dzenia nalezy je przesytac corocznie do kontroli a
po 3 latach albo po kazdych 10.000 cyklach robo-
czych do inspekgji serwisu producenta.

3. Baterie i tadowarke nalezy chroni¢ przed wilgocig i
ciatami obcymi.

4. Pofaczenia srubowe, rolki napedowe oraz ich pro-
wadnice powinny by¢ nieznacznie naoliwione.

5. Prawidtowe funkcjonowanie wymaga regularnych
okresowych kontroli narzedzia i szczek zacisko-
wych.

6. Szczeki zaciskowe utrzymywac w czystosci. Zanie-
czyszczenia usuwac szczotka.

W celu unikniecia nieprawidtowego funkcjonowania
proponujemy Panstwu serwis producenta obejmuja-
cy demontaz, czyszczenie, wymiane ewentualnie zu-
zytych czesci, ponowny montaz i kontrole ostateczna.
Tylko czyste i prawidtowo funkcjonujace urzadzenie
moze zapewnic¢ dlugotrwate, bezpieczne i szczelne
pofaczenie.

Uzytkownik moze dokona¢ zmiany wytacznie szczek
zaciskowych).

0 Uwaga

Nie otwiera¢ narzedzia
W przypadku uszkodzenia plomby gwarancja
traci swa waznosc.

5.5. Uzytkowanie baterii i tadowarki

tadowarka jest zasilana napieciem nominalnym 230V
i czestotliwosci 50 Hz. Nowe baterie nalezy natadowac
przed uzyciem. tadowanie baterii odbywa sie po pod-
faczeniu tadowarki do gniazdka zasilajacego i wtoze-
niu baterii do tadowarki. Czas tadowania wynosi jedng
godzine. Poziom natadowania baterii jest wskazywany
przez diode LED na tadowarce.
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Dioda $wieci na zielono  Bateria jest natadowana
Dioda $wieci na czerwono Bateria jest wytadowana i
jest whasnie tadowana.
Bateria nie jest poprawnie
wiozona do tadowarki lub
jest zbyt goraca. tadowar-
ka sygnalizuje tg sytuacje
sygnatem dzwiekowym.

Dioda miga

Baterie nalezy wtozy¢ do tadowarki w odpowiedni
sposéb (zachowac polaryzacje). Jesli bateria zostanie
witozona do tadowarki w prawidtowy sposéb, dioda
zmieni kolor z zielonego na czerwony i zacznie sie
proces tadowania. Gdy proces tadowania jest zakon-
czony, dioda zacznie $wieci¢ na zielono i fadowarka
zasygnalizuje to sygnatem dzwiekowym przez okoto
5 sekund.

Do zasilania zaciskarki nie wolno uzywac baterii
suchych i akumulatoréw samochodowych. Tego
typu baterii nie mozna takze fadowac przy pomocy
fadowarki.

Baterie nalezy natadowac dopiero wtedy, gdy pred-
kos¢ dziatania zaciskarki znaczaco spadnie. Nie wolno
fadowac czesciowo roztadowanej baterii.

Jesli taduje sie baterie, ktéra byta ostatnio uzywana
lub lezata jaki$ czas na stoncu, dioda LED tadowarki
bedzie migac na czerwono. Proces tadowania zostanie
rozpoczety, gdy bateria schfodzi sie.

Jedli dioda LED tadowarki miga na czerwono i zielono
i wydawany jest sygnat dzwigekowy przez okoto 20
sekund, oznacza to, ze nie mozna natadowac baterii.
Mozliwe przyczyny to: zabrudzone wyprowadzenia
baterii lub tadowarki, uszkodzona lub zuzyta bateria.
Jesli tadowane beda kolejno dwie baterie, pomiedzy
zakonczeniem tadowania jednej i rozpoczeciem tado-
wania drugiej nalezy odczekac 15 minut.

Nalezy unika¢ wystawiania urzgdzenia na dziatanie
temperatur ponizej 0 °C i powyzej 40 °C, poniewaz ich
dziatanie moze uszkodzi¢ baterie lub cate urzadzenie.
Optymalny zakres temperatur pracy to 15-25 °C.

Nie wolno wystawia¢ tadowarki na dziatanie deszczu
lub $niegu. Nie wolno tadowac¢ baterii w poblizu ta-
twopalnych materiatéw lub gazéw.

Nie nalezy przenosi¢ tadowarki za kabel zasilajacy, ani
wktada¢ kabla zasilajgcego do gniazdka na site. Nie
wolno umieszcza¢ zadnych przedmiotéw w otworach
wentylacyjnych tadowarki. Baterie mozna fadowac
jedynie tadowarka, ktéra zostata dostarczona przez
producenta.
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A Uwaga
Baterii nie wolno nosi¢ w kieszeni ani w
skrzynce narzedziowej, poniewaz moga znaj-
dowac sie w nich materiaty przewodzace prad,
jak np. monety, klucze, narzedzia lub inne
metalowe przedmioty.

Po natadowaniu baterii, tadowarke nalezy odtaczy¢
od sieci zasilajacej. tadowarki nie wolno rozmonto-
wywac.

Wszystkie naprawy tadowarki musza sie odbywac¢ w
serwisie technicznym. Umozliwi to jej bezpieczng i
niezawodna prace.

5.6. Przechowywanie i transport zaciskarki

Po zakonczeniu pracy zaciskarke nalezy wyczyscic i
wilozy¢ do walizki, ktéra nalezy dobrze zamknag¢é. W
walizce znajduja sie: bateria, fadowarka oraz instruk-
cja obstugi.

6. Wykrywanie i usuwanie usterek

a. Ciagte miganie diody LED przy korcu cyklu zaci-
skania Nalezy zmienic baterie (7). Jesli dioda $wieci
sie nadal, urzadzenie nalezy wysta¢ do producenta
(parz rozdziat 4.3.).

b. Wycieki oleju z urzadzenia Urzadzenie nalezy wy-
sta¢ do producenta. Nie nalezy otwierac urzadze-
nia lub zrywa¢ plomb.

c. Silnik nie wytacza sie, brak funkcji automatycznego
powrotu (wciggniecia).

Nalezy przerwac proces zaciskania. Nalezy nacis-
nac i przytrzymac przycisk wciggniecia (2) i w tym
samym czasie nacisna¢ przycisk wtaczania na czas
okoto 10 sekund. Jesli awaria wystepuje nadal,
urzadzenie nalezy wysta¢ do producenta.

7. Wycofywanie z uzytkowania /
kasacja narzedzia

Poszczegdlne komponenty urzadzenia nalezy zezto-
mowac oddzielnie. W pierwszej kolejnosci nalezy usu-
nac olej i ztozy¢ w przeznaczonym do tego miejscu.

Uwaga
Olej hydrauliczny moze spowodowac zanie-
czyszczenie wod gruntowych. Nieodpowied-
nie spuszczenie oleju i jego skladowanie jest
naruszeniem prawa o ochronie srodowiska
naturalnego.

Baterie nalezy zeztomowac w sposéb okreslony od-
powiednimi zasadami.

Ztomowanie reszty czesci powinno sie odbywac
zgodnie z wytycznymi Unii Europejskiej odnosnie do
Srodowiska naturalnego.

Z uwagi na mozliwos¢ skazenia srodowiska przy kaso-
waniu narzedzia zaleca sie korzystanie z ustug wyspe-
cjalizowanych firm. Nie gwarantuje sie bezptatnego
zwrotu starego narzedzia do producenta.

8. Dane techniczne

Waga (bez szczek): okoto 3.3 kg
min. 32 kN

silnik pradu statego z
magnesami trwatymi

Sita nacisku:

Silnik napedzajacy:

Pojemnos¢ baterii: 3 Ah

Napiecie baterii: 12V

Czas fadowania baterii: okoto 1 godziny; dla szybkiej
fadowarki 15 minut

Od 4 sekund do 7 sekund (w
zaleznosci od $rednicy rury)

Czas zaciskania:

Wydajnos¢ zaciskania: okoto 200 zacisnie¢ na jedng
baterie dla rury 20 mm

Temperatura otoczenia:-20 °C do +40 °C

70 dB (A) w odlegtosci 1T metra
< 2,5m/s?

patrz rysunek 1

Natezenie dzwieku:

Drgania:

Wymiary:
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(TN Kezelési atmutatas

Tartalomismertetés

1. Bevezetés

2. Feliratok

3. Szavatossag

4. Az elektro-hidraulikus présszerszam leirasa
4.1. A komponensek leirasa

4.2. A szerszam lényeges teljesitmény-ismerte-

téjeleinek rovid leirasa

4.3. Avilagitédiodas kijelzo leirasa

5. Utmutatasok a rendeltetésszer( alkalmazés-
hoz

5.1. A szerszam kezelése

5.2. Az alkalmazasi teriilet magyarazata

5.3. Szerelési Gtmutatas

5.4. Karbantartasi Gtmutatasok

5.5. Utmutatasok az akkumulétor és a tolt6ké-
szulék alkalmazasahoz

5.6. A présszerszam megorzése és szallitasa

6. Teenddk, ha zavarok lépnek fel a présszer-
szamon

7. Hasznalaton kiviil helyezés / artalmatlanitas

8.  Muszaki adatok

1. Bevezetés

Q A présszerszam lizembevétele el6tt a kezelési
utasitast gondosan &t kell olvasni.
f

Ezt a szerszamot, az altaldnos biztonsagi- és balese-
telharitasi elGirasok figyelembevételével, kizardlag a
rendeltetésszerd alkalmazasra szabad hasznalni.

Ezt a kezelési utasitast a szerszam teljes élettartama
folyaman kérjik elérheté kozelségében megédrizni.

Az lizemeltetdnek az lizemeltetési Utmutatot a gép-
kezelének hozzaférhet6vé kell tenni és- meg kell gyés-
z6dnie, hogy a gépkezeld azt elolvasta és megértette.
2, Feliratok

A hézon feltlintetett tipuscimkén megtalalhato a ti-

pusmegjeldlés, a gyartasi megjeldlés és a cég neve. A
héazzal szembelevé oldalon van egy éntapadé cimke
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Szimbolumok

Biztonsagtechnikai utmutatok
Személyi- és kornyezeti karok elkertilésé-
re, kérjuk feltétlentil figyelembe venni.

Alkalmazastechnikai Utmutatasok
A szerszamon felléphet6 karok elkeriilésé-
re, kérjuk feltétlendl figyelembe venni.

a muszaki adatokkal és a sorozatszammal. A soro-
zatszam a hidraulikus hengeren talélhaté, a haz és a
szoritépofa tarté kdzott. A présfejen van egy figyel-
meztetési Utmutatas a lehetséges zizodasveszélyre a
szerszam haszndélata soran.

3. Szavatossag

A szavatossag szakszerU kezelésnél és a szerszammal
szemben kovetelt ellenérzések betartasa mellett 24
hénap a kiszallitas datumatdl kezdve, vagy 10.000
présfolyamat.

4. Az elektro-hidraulikus présszerszam
leirasa

4.1. A komponensek leirasa

Az elektro-hidraulikus présszerszam, a mi UP 75 tipus

megjeldlésiinkkel, egy kézzel vezetett szerszam és a
kovetkezé komponensekbdl all:
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1. tablazat (lasd a 1. abran)

Poz. Megnevezés Funkcié

1 Kezel6kapcsold A préselési folyamat

meginditasa

2 Visszadllité billentyd Billenty( a dugattyu visz-
szadllitdésahoz hiba-/vész-
helyzetben

3 Biztositd csapszeg  Csapszeg a szoritopofa

elreteszeléséhez

Szoritopofa tartd A szoritopofa felvétele

5 Haz Ergonémiailag kialakitott
muanyaghaz tankbur-

kolattal

6 Vilagito diodas Ellenérzémdszer a tol-

kijelz6é tésallapot és a tovabbi
szerszamfunkcidk megal-
lapitasara
7  Akku Ujratolthetd Ni-MH akku-
mulator

8 Kézvédd Kengyel a kezel6 kéz

védelmére

9 Akku-tartérugo Rugb, ill. nyomédarabok

az akku rogzitéséhez

4.2.A szerszam lényeges teljesitmény-ismertetdje-
leinek rovid leirasa

- A szerszam rendelkezik egy automatikus visszafu-
tassal, amely a max. izemi tulnyomas elérése utan

a meghajtogorgdket automatikusan visszavezeti a
kiindulé helyzetiikbe.

A szerszam fel van szerelve egy tulfuté stoppal, ami
az el6tolast a kezeld kapcsold (poz. 1) elengedése
utan azonnal megallitja.

A szerszam el van latva egy kétdugattyus szivattyu-
val, amire a gyors el6tolds és a lassi munkaldket
jellemzé.

- A szoritépofa tarté (poz. 4) fokozatmentesen 360°-
kal fordithaté a hossztengely kordil. Ez lehetévé teszi
a szerelést nagyon nehezen hozzaférhetd helyeken
is.

Az UP 75 rendelkezik mikroprocesszor-vezérléssel,
ami a befejezett préselési folyamat utan a motort
lekapcsolja, kijelzi a Service-Interwallet, megadja az
akku toltési allapotat (poz. 7), és elvégez egy hibadi-
agnozist.

4.3. A vilagitédiodas kijelzo leirasa

A vilagité diéda (poz. 6), 6sszekdtve a vezérléelektro-

nikaval az akku és a szerszam allapotardl (poz. 7) valo

informaciok, megadasara szolgal. A didda a kovetkezé
esetekben vildgit:

Jelzés  Idotartam Idépont Ertelmezés

® ® ® pirmasodper- az akku behe- Az Onteszt
cig villogas lyezésekorbe-  kivitelezése
helyezésekor

@am» 20 masodperc A munkafolya- Az akku tres
dllandd vild-  mat utan
gitas

® ® ® 20 masodperc A munkafolya- Hiba vagy a
n villogds (2Hz) mat utan karbantartas
esedékes

@000 20 masodperc A munkaalatt A szerszam tul
2 villogas (5Hz)  tulhémérséklet forrd

@ @ 20 mésodperc A munkafolya- Karbantartas
vilagitas és mat utén esedékes és az
villogas akku ures

" Ha a vilagité didda egy bizonyos idéponttol kezdve a munkafo-
lyamat végén kb. 20 masodpercig villog, akkor a karbantartas
esedékes. A szerszamot mielébb be kell kiildeni a gyartd cég-
hez. Egy meghibédsodas esetén a vilagito didda hasonloképpen
villog a munkafolyamat végén. Ebben az esetben a villogas
kijelzi az elektronikus biztositas tizembe lépését. Ennek egy
lehetséges oka lehet, a kisérlet egy ciklus keresztiilviteléhez,
nem megengedett mddon kitiritett akkumulatorral. Ha a villo-
gas az akkumulator kicserélése utan is tovabb fellép, akkor mas
zavar van vagy a karbantartas esedékes. Ezekben az esetekben a
szerszamot be kell kiildeni a gyarté céghez.

Ha a szerszam tul forrd, akkor magatdl kikapcsol. A hémérséklet
csokkenése utan a szerszam automatikusan ismét munkaképes.

5. Utmutatasok a rendeltetésszerii
alkalmazashoz

Munkakezdet el6tt meg kell vizsgalni az akku toltési
allapotét (poz. 7). Az alacsony t6ltési allapot felis-
merhetd a vilagité didda (poz. 6) 20 masodperces
felvillanasanal a prébapréselés végezetével. (lasd a
4,3. fejezetet)

5.1. A késziilék kezelése

Elsének meg kell vizsgélni a kdvetkezé munkafolya-
mathoz el6készitett szoritopofakat esetleges meg-
hibasodasokra, vagy szennyezédésekre a préselési
kontur kornyezetén. Idegen gyartmanyoknal, ezen
tulmenden ellendrizni kell, hogy alkalmasak-e a mi
szerszamunkhoz. A szoritopofak behelyezéséhez vagy
cseréléséhez kdvessék a 2.-4. brét (elreteszelés), illet-
ve a 5.-7 (kireteszelés)

Miutan a csészerelvényt (fitting) felhtztuk a csére,
felnyilnak a szoritépofak a hatso véglikre gyakorolt
nyomassal és ezutan felhelyezziik a szoritopofakat a
csészerelvényre (fitting).

UP 75 - 02/2008



A kezel6kapcsolé mikddtetésével (poz. 1) kioldjuk a
préselési folyamatot

A préselési folyamatot a szoritépofak zérésa jelzi. A
dugattyuridon Ulé meghajtégorgok éltal zarnak oll6-
szerlien a szoritopofék.
Figyelem

Gyé6z6djlink meg, hogy a biztosité csapszeg
(poz. 3 ) teljes egészében be van tolva, és biz-
tonsagosan el van reteszelve.

Figyelem

Egy tartdsan tomitett préselés el6feltétele,
hogy a préselési folyamatot mindig befejezziik,
azaz a szoritopofak ugy a végiiknél, mint az
Osszekotd ratét magassagaban Gsszevezetve
legyenek.

Figyelem
A préselési folyamatot a kezel6kapcsol6 elen-
gedésével mindenkor meg lehet szakitani.

Figyelem

A préselési folyamat befejeztével kiegészitéen
még egy optikai ellendrzést kell végezni, meg
kell gy6zédni, hogy a szoritépofék teljesen
zarva vannak.

Figyelem

Csészerelvényeket (fitting), melyeknél a prése-
lési folyamatot megszakitotték, ki kell szerelni,
vagy utana kell préselni.

Ugyelni kell arra, hogy a szoritépofak kompletten
zarva vannak és szennyez6 testek (pl. vakolat vagy
kémaradvanyok) nincsenek a szoritépofakban.

Hibafellépés esetén a visszadllito billentyt (poz. 2,
abra 1, poz. B) megnyomasaval, ismét vissza lehet
vezetni a gorgétartét kiindulasi helyzetébe.

A maximadlis izemi nyomas elérése utdn a meghajto-
gorgbk automatikusan visszavezetnek kiindulasi hely-
zetiikbe és a szoritopofak ismét kinyithatok.

Figyelem

A szoritépofak kicserélése el6tt, nem szandé-
kos m(ikodtetés elkerlésére, az akkumulatort
a szerszambdl feltétlentil ki kell szerelni.

®)
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5.2. Az alkalmazasi teriilet magyarazata

Az UP 75 egy kézzel vezetett szerszam csészerelvé-
nyek (fitting) felpréselésére cs66sszekottetéseknél.
A szerszamot nem szabad beszoritani. Nem helyhez
kotott alkalmazasra van tervezve.

A mi elektro-hidraulikus présszerszamunk dugaszolé
pofakkal és préslanccal rendelkezik, csészakaszok
Osszekottetésére, csészerelvények felpréselésével
kulonb6zé nagysagu Uponor-csovekre. A betétek a
kovetkezé névleges nagysagokra allnak rendelkezésre:

2. tablazat

névleges nagysag [mm] Alkalmazas
14 Szoritopofak

50
63 Préseld szerkezet
75

A szerszam tartos Uzemre nem alkalmas. Kb. 50 egy-
folytaban préselés utan kb. 15 perc szlinetet kell tarta-
ni, hogy a szerszamnak ideje legyen lehdilni.

Figyelem
Tul intenziv hasznalatnal a tulhevités kovetkez-
tében a szerszamon karosodas léphet fel.

Figyelem

Elektromos motorok lizemeltetésénél szik-
raképzédés léphet fel, amely kovetkeztében
tlizveszélyes vagy robbanasveszélyes anyagok
meggyulladhatnak.

Figyelem

5.3. Szerelés

Az elektro-hidraulikus présszerszamot erés
esében vagy viz alatt nem szabad alkalmazni.

A szabdlyszer( préselés biztositasara, és a munka- és
mUkodésbiztonsdgos hasznalat szavatossadganak
érdekében a gépben csak az Uponor éltal engedélye-
zett szoritopofék alkalmazhatok, az Uponor szerelési
Utmutatas alkalmazaséval.
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5.4. Karbantartasi utmutatasok

A présgép megbizhaté miikodése a gondos kezeléstdl
fligg. Ez egy fontos eléfeltételt jelent a tartdsan biztos
Osszekottetés érdekében. Ennek a biztositasara a
szerszamot rendszeresen kell apolni és karbantartani.
Kérjiik a kovetkezoket figyelembe venni:

1. Az elektro-hidraulikus présszerszamot minden
hasznalat utdn meg kell tisztitani, és szaraz allapo-
tat biztositani kell az elraktérozas elétt.

2. A gép kifogastalan miikodésének biztositasa
érdekében, és miikddési zavarok megel6zésére a
présszerszamot egy év elmultaval, vagy 10.000 pré-
selési folyamat utan be kell kiildeni karbantartasra
a szallitouzembe. (lasd a 4,3. fejezetet)

3. Ugy az akkumuldtort, minta téltékésziiléket dvni
kell nedvességtdl és szennyez6 testektdl

4. A csapszegkotéseket és meghajtdgorgdket és azok
vezetéseit kissé be kell olajozni

5. A présszerszamot és préspofékat kifogastalan mu-
kodés ellendrzésére rendszeresen meg kell vizsgél-
ni, illetve vizsgaltatni.

6. A préspofakat mindig tisztan kell tartani. Szennye-
z6désnél egy kefével meg kell tisztitani.

Lehetséges mUszaki zavarok megel6zésére, ajanljuk
a gép karbantartasat a gyartd cég részérdl, ami szét-
szerelésbdl, tisztitasbdl, esetleg elkopott alkatrészek
kicserélésébdl, 6sszeszerelésébdl és végellendrzésbol
all. Csak egy tiszta és muikodoképes présrendszer tud
tartésan tomitett osszekottetést biztositani.

A rendeltetésszer( hasznalat keretén beliil a vevé csak
a szoritopofakat cserélheti ki.

Figyelem
A szerszamot nem szabad felnyitni! A lepecsé-

telés megsértésével megsz(inik a garancia-
igény

5.5.Utmutatasok az akkumulator és a toltokészii-
lék alkalmazasahoz

A t6lt6késziilék 230 V véltakozo fesziiltségre 50 Hz
frekvenciaval van folszerelve. Az Uj akkumulatorokat
hasznélat el6tt fol kell tolteni. Az akkumulator foltol-
téséhez a toltékészilék dugos csatlakozdjat a duga-
szoldaljzatba és az akkumulatort a toltékésziilékbe
kell dugni. A toltési id6 kb. Egy 6réig tart, illetve a mi
gyorstoltd készilékiinkkel 15 percig. Az akkumulator
toltési allapotét egy vilagitodiddén, a toltékésziiléken,
lehet leolvasni.

z6ld: Az akkumulator fol van toltve
piros: Az akkumulator Ures és most toltik.
villog: Az akkumulator helytelendl van betolva,

vagy tul forrd, egy akusztikus jelzés hang-
zik fel.

Az akkumulatort ugy kell a szerszamba betolni, hogy
a plusz- és a minusz pélusok megfeleljenek a tolts-
készilék pdlusainak. Ha az akkumulator helyesen

van csatlakoztatva, akkor a toltésszin zoldrdl pirosra
valt, és megkezdddik a toltési folyamat. Ha a toltési
folyamat befejez6datt, akkor a toltési szin ismét zoldre
valt, és ezzel egy idében 5 méasodpercig egy csipegd
hang hallatszik.

Masfajta akkumuldtorokat, mint pl. szarazelem vagy
autdéelemek stb. nem szabad sem a présben, sem a
toltokészilékben alkalmazni.

Az akkumulatort ol kell tolteni, ha észrevesszik, hogy
a géplink sebessége érezhetéen csokken. Egy rész-
ben kitrult akkumuldtort nem szabad 6vatossagbol
foltolteni.

Ha mi egy rovid id6 el6tt lizemeltetett szerszambdl
szarmazo akkumulatort, vagy egy huzamosabb ideig
napsutésben éllt akkumulatort toltiink fol, akkor a
foltolté vilagitas pirosan villoghat. Ebben az esetben
varni kell egy kicsit. A foltoltés megkezdddik az akku-
mulator leh(ilése utan.

Ha a foltolté vilagitas valtakozva pirosan és zolden
villog, és egy 20 masodpercig tarté csipogd hangot
hallat, akkor a foltoltés nem lehetséges.

Ekkor a foltoltd késztilék, vagy az akkumulator polusai
porszennyezettek, vagy az akkumulator elhasznalt
vagy megrongalédott.

Ha két akkumulétort akarunk egymasutan foltolteni,
akkor a masodik akkumulator foltoltésével 15 percet
varni kell.

Erés hémérsékletvaltozasokat 0 °C alatt és 40 °C folott
kerilni kell. Ezaltal meghibasodhatésagok [éphetnek
fol, ugy az akkumuldtoron, mint a présszerszamon. Az
optimdlis préselési hémérséklet 15 és 25 °C kozott van
A toltékésziiléket nem szabad soha esében vagy
héban hagyni. Az akkumulatort nem szabad kénnyen
gyulladé anyagok vagy gazok jelenlétében tolteni.

A toltékésziiléket nem szabad a halézati kdbelen
fogva vinni, és erészakkal a dugaszoldaljzatbol ki-
huzni. Ne dugjunk idegen targyakat a toltékésziilék
szelléztetéracsaba.
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Az akkumulatorokat csak a gyarté cég altal eldirt tol-
tékészilékekkel szabad foltolteni.
Figyelem

Ne dugjuk be az akkumuldtort a nadragzsebbe,
vagy a szerszamos ladaba, ha ott vezetéképes,
pl. ércpénzek, kulcsok, szerszamok vagy mas
fémtargyak vannak.

A toltokészlilék biztonsdgénak és megbizhatésaganak
biztositasara, a javitast, karbantartast és beallitast ész-
szer(i a mi szervizk6zpontunk 4ltal végrehajtani.

5.6. A présszerszam mego0rzése és szallitasa

A présszerszam karosodastdl vald6 meg6rzése ér-
dekében a présszerszamot hasznalata és megtisztitasa
utén a széllitobérondbe kell rakni, amit biztonsagosan
le kell z&rni.

Ebben a bérondben a tovabbiakban hely van a tarta-
lékakkumulator, toltékészulék, 4 par szoritopofa és a
kezelési utmutatéds szamara.

6. Teenddk, ha zavarok lépnek fel a
présszerszamon

a.) A vilagité diodas kijelz6 (poz. 6) rendszeres villogasa
a préselési folyamat befejeztével: Az akkumulatort
(poz. 7) ki kell cserélni. Ha a kijelzés tovabbra is
vilagit, akkor a szerszamot be kell kiildeni. (lasd a
4,3. fejezetet)

b. A présel6 szerszam olajat veszit: A szerszamot be
kell kiildeni. A szerszdamot nem szabad folnyitni és a
szerszamlepecsételést eltavolitani.

c.) A motor nem kapcsol ki, és nem torténik meg az
automatikus visszafutds: A préselési folyamatot meg
kell szakitani. A visszaallité billentydit (poz. 2) meg-
nyomva kell tartani, és egyidejlileg a kezelbillen-
tytt kb. 10 masodpercig tartésan mdkodtetni. Ha a
hibat nem tudjuk megsziintetni, akkor a szerszamot
vissza kell kiildeni a gyart6 céghez.
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7. Hasznalaton kiviil helyezés /

artalmatlanitas

Az aggregat egyes komponenseit egymastél kilon
kell artalmatlanitani. EI6szor az olajat kell leengedni és
specidlis atvételi helyen artalmatlanitasra leadni.

A Figyelem
A hidraulikus olaj veszélyezteti az talajvizet.
Ellenérzésnélkiili leengedés vagy szakszerdtlen
artalmatlanitas blintetendé (Kornyezetvédelmi

Torvény).

Kovetkezoként az akkumulatort kell, az Akkumulator
Rendelet figyelembevételével, specidlisan artalmatla-

nitani.

A maradék aggregator alkatrészek artalmatlanitasanal
figyelembe kell venni az EU- kdrnyezeti irdnyvonalait.

Mi ajanljuk, hogy az esetleges kdrnyezetszennyezés
miatt az artalmatlanitas kivitelezésére egy hivatalosan
engedélyezett szakvallalatot bizzanak meg.

A Figyelem
A szerszamot nem szabad egy egységként a
hulladékgydjtésben artalmatlanitani, mivel ez
a hulladéklerako helyen kornyezeti karosodast

okozhat.

Az elhasznalt régi késziilék koltségmentes visszavételét
a gyarto altal nem tudjuk garantélni.

8. Miiszaki adatok

A szerszam teljes sulya:

kb. 3,3 kg (akkumulatorral)

Toloeré:

legalabb 32 kN

Meghajtéomotor:

Egyendramu-permanenstér
motor

Akkumulator-kapacitas:

3 Ah

Akkumulatorfeszultség:

12V

Akkumulator-toltési idé:

kb. 1 6ra, illetve 4 6ra a
gyorstolté készulékkel

Préselési id6:

4-7 masodperc (a névleges
nagysagtol fliggéen)

Préselések akkumulato-
ronként:

kb. 200 préselés
(20 névleges nagysagnal)

Kornyezethémérséklet:

-20 °C-t8l +40 °C-ig

Hangnyomasszint:

70 dB (A) 1 m tavolsagban

Vibracié:

<2,5m/s’ (a gyorsulas
sulyozott effektivértéke)

Méretek:

Lasd az abrat
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@3 Navod na obsluhu

Obsah

Uvod

Napisy

Zaruka

Popis elektro-hydraulického lisovacieho

stroja

4.1.  Popis komponentov

4.2.  Kratky popis dolezitych vykonovych zna-
kov pristroja

4.3. Popis indikatora so svetelnou diédou

5. Pokyny pre poutzitie v sulade s ur¢enim
stroja

5.1.  Obsluha stroja

5.2. Rozsah pouzitia

5.3. Montéazny navod

5.4.  Pokyny pre Gdrzbu

5.5.  Pokyny pre pouzitie akumuldtorovej baté-
rie a nabijacieho zariadenia

5.6. UlozZenie a preprava lisovacieho stroja

B W=

6. Ako si pocinat v pripade poruchy lisova-
cieho stroja
7. Ukoncenie prevadzky stroja/likvidacia

8. Technické udaje

1. Uvod

A Pred uvedenim lisovacieho stroja do prevadz-
ky si pozorne precitajte ndvod na obsluhu

&

Tento pristroj pouzivajte vyhradne na ucely, pre ktoré
bol ur¢eny a dodrzujte pritom vieobecné predpisy
ochrany zdravia pri praci a Urazovej prevencie

Tento navod na obsluhu musi byt k dispozicii po celu
Zivotnost pristroja.

Prevadzkovatel stroja je povinny

- spristupnit obsluhe tento navod na obsluhu a

- presveddit sa, Ze ho osoby, obsluhujuce stroj,
precitali a pochopili

2. Napisy

Na typovom stitku umiestnenom na kryte stroja je
uvedené typové oznacenie, Udaj o povode zariade-

Symboly

Technické pokyny tykajlce sa bezpecnosti
Bezpodmienecne dbajte na to, aby ne-
dochddzalo k razom os6b a poskodeniu
Zivotného prostredia

Technické pokyny tykajuce sa pouzitia
stroja Bezpodmienecne dbajte na to, aby
nedochadzalo k poskodeniu pristroja.

nia a nazov firmy, ktora stroj vyrobila. Na protilahlej
strane krytu sa nachadza nalepka s technickymi
udajmi. Sériové ¢islo sa nachadza na hydraulickom
valci medzi krytom a drziakom lisovacich ¢elusti. Na
lisovacej hlave sa nachadza vystraha o moznom riziku
zranenia koncatin pri lisovani.

3. Zaruka
V pripade riadnej obsluhy stroja a pri dodrzani jeho
pozadovanych pravidelnych kontrol je zaru¢na doba

stroja 24 mesiacov od datumu dodévky alebo 10 000
lisovacich cyklov.

4. Popis elektro-hydraulického lisovacie-
ho stroja

4.1. Popis komponentov

Elektro-hydraulicky lisovaci stroj s nasim typovym

oznacenim UP 75 je ru¢ne ovladany stroj a tvoria ho
nasledujice komponenty:
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Tabulka 1 (vid' obrazok 1)

Pol. Nazov Funkcia

1 Ovladaci spinac Spustenie lisovacieho

procesu

2 Vratné tlacidlo Spinac pre vratenie
piestu do vychodiskovej
polohy v pripade poru-

chy/ntdze

3 Poistny cap Cap pre zablokovanie

lisovacej celuste

4 Drziak lisovacej SlAzi k upnutiu lisovacej

celuste celuste
5 Kryt Ergonomicky tvarovany
plastovy kryt so $pecidl-
nym dielom na zakrytie
nadrze
6 Indikator so svetel- Ovladaci instrument pre
nou diédou zZistenie stavu nabitia

batérie a dalsich funkcii
pristroja

7 Akumulatorova
batéria

znova nabijacia Ni-MH
akumulatorova batéria

Rukovét na ochranu ob-
sluhujucej ruky

8 Ochrana ruky

9 Pridrzna pruzina
batérie

Pruzina pripadne pero,
ktoré pridrziava akumula-
torovu batériu

4.2.Kratky popis dolezitych vykonovych znakov
pristroja

Pristroj je vybaveny automatickym spéatnym cho-
dom, ktory po dosiahnuti max. prevadzkového
pretlaku vrati hnacie val¢eky automaticky do vycho-
diskovej polohy.

Pristroj je vybaveny vypnutim dobehu, ktory pristroj
po uvolneni ovladacieho spinaca (pol. ¢. 1) okamzi-
te zastavi.

- Pristroj je vybaveny dvojitym piestovym cerpadlom,
ktoré sa vyznacuje rychlym posuvom a pomalym
pracovnym zdvihom.

Drziak lisovacich celusti (pol. 4) je stupnovite otacavy
0 360° okolo pozdiznej osi. To umoziuje montaz na
velmi zle pristupnych miestach.

UP 75 je vybaveny mikroprocesorovym riadenim,
ktoré po ukonceni lisovacieho procesu vypne
motor, zobrazuje servisné intervaly, udava stav
nabitia akumulatorovej batérie (pol. ¢. 7) a prevadza
diagnézu chyb.
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4.3. Popis indikatora so svetelnou diédou

Svetelna didda (pol. €. 6) sluzi v spojeni s riadiacou
elektronikou k informovani o stave akumulatorovej
batérie (pol. ¢. 7) a nastroja. Didda sa rozsvieti v nasle-
dujucich pripadoch:

Signal Trvanie Casovybod  Vyznam

® @ @ blikanie po privkladani  prevedenie
dobu niekol-  batérie samocinného
kych sekind testu

& 20 sekund po pracovnom batéria
trvale svieti  procese prazdna

® @ @ blikanie po po pracovnom doslo k chybe,

n dobu20se-  procese alebo je nutna
kund (2Hz) udrzba

®000 blikanie po pocas trvania  pristroj je prilis

3 dobu20se-  nadmernej hortci
kund (5Hz) teploty

@& e 20 sekund po pracovnom je nutna udrz-
svietenie a procese ba a batéria je
blikanie prazdna

" Ak svetelna diéda blika od urcitého ¢asu vzdy na konci pracov-
ného procesu po dobu priblizne 20 sekdnd, je nutna ddrzba.
Pristroj musi byt ¢o najskér odoslany vyrobcovi.

V pripade vyskytu chyby svetelna didda blika na konci pracov-
ného procesu pravidelne. Blikanie ukazuje v tomto pripade
aktivaciu elektronickej poistky. Moznou pri¢inou méze byt
pokus o prevedenie cyklu s batériou, ktora je vybita pod pri-
pustnu uroven. Ak k blikaniu dochddza aj po vymene batérie, je
to sposobené inou poruchou, alebo je nutna udrzba. V takychto
pripadoch je nutné odoslat pristroj vyrobcovi.

Ak je pristroj prilis hortci, samocinne sa vypne. Po poklesnuti
teploty sa pristroj automaticky uvedie do prevadzkového stavu.

5. Pokyny pre pouzitie v sulade s uréenim
stroja

Pred zaciatkom prace by ste mali skontrolovat stav
nabitia akumulatorovej batérie (pol. 7). Nizky stav na-
bitia je mozné rozpoznat napriklad na svetelnej diéde
(pol. 6), a to 20 sekund trvajucim blikanim na konci
skusobného lisovacieho procesu. (vid kapitola 4.3)

5.1. Obsluha stroja

V prvom rade je nutné skontrolovat lisovaciu ¢elust
(pol. 10), ktora by mala byt pouzitd, a jej pripadné
poruchy alebo znecistenie v oblasti lisovacieho spoja.
V pripade cudzich fabrikatov je okrem toho nutné
preverit, ¢i su vhodné pre poutzitie s nasim pristrojom.
Pri montazi alebo vymene lisovacej celuste postupuj-
te, prosim, podla obrazkov 6-8 (zablokovanie) prip. 2-7
(odblokovanie).
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Potom, ¢o je fiting nasunuty na ruru, otvorite lisovacie
Celuste stla¢enim vzadu a nasadite ich na fiting.

Lisovaci proces sa spusta aktivovanim ovladacieho
vypinaca (pol. 1).

Lisovaci proces je vymedzeny zatvorenim lisovacich
Celusti. Pésobenim hnacich val¢ekov usadenych na oji
piestu sa lisovacie celuste zatvoria ako ¢epele noznic.
Pozor!

Presvedcte sa, Ze je poistny ¢ap (pol. 3) tplne
zasunuty a bezpecne zaisteny.

Pozor!
Pri prevadzkovani elektromotorov moze dojst
k tvorbe iskier, ktoré by mohli vznietit horlavé
alebo vybusné materialy.

Pozor!
Lisovaci cyklus je mozné kedykolvek prerusit
uvolnenim ovladacieho spinaca.

>

Pozor!

Po ukonceni lisovacieho procesu musi byt
dodatoc¢ne prevedena opticka kontrola, ¢i sa
lisovacie celuste Uplne uzatvorili

©

Pozor!
Fitingy, u ktorych bol preruseny lisovaci proces,
musia byt odobraté a opat zlisované.

©

Musite dbat na to, aby boli lisovacie ¢eluste Uplne za-
tvorené, a aby sa medzi nimi nenachadzali cudzorodé
objekty (napr. zvysky omietky alebo kamena)

Stlacenim vratného tlacidla (pol. 2) je v pripade chyby
mozné vratit drziak val¢ekov do jeho vychodiskovej
polohy.

Po dosiahnuti maximélneho prevadzkového pretlaku
sa hnacie valceky automaticky zasunu do svojej vy-
chodiskovej polohy a lisovacie celuste je mozné opat
otvorit.

0 Pozor!

Pred vymenou lisovacich ¢elusti je bezpodmie-
necne nutné odobrat batériu z pristroja.

5.2. Rozsah pouzitia

V pripade UP 75 sa jedna o ru¢ny pristroj na zlisovanie
fitingov na spojovacich rdrach. Pristroj nesmie byt
pevne upevneny. Nebol dimenzovany pre stacionarne
pouZzitie.

N&s elektro-hydraulicky lisovaci pristroj disponuje za-
suvnymi ¢elustami a lisovacimi retazami pre spojenie
Casti rur zlisovanim fitingov na rdrach Uponor réznych
velkosti. K dispozicii st nasady pre nasledujice meno-
vité priemery [NW]:

Tabulka 2

NW [mm] Nasada

14 Lisovacie celuste
16

18

20

25

32

40

50

63 Lisovacie zariadenie
75

Pristroj nie je vhodny pre trvalt prevadzku. Po sérii
priblizne 50 lisovacich cyklov musi nasledovat kratka,
minimalne 15mindtova prestavka, aby mal stroj dosta-
tok ¢asu na vychladnutie.

Pozor!
Pri prili$ intenzivnom pouZziti m6ze dojst k

poskodeniu stroja v désledku jeho prehriatia.

Pozor!

Pri prevadzkovani elektromotorov méze dojst
k tvorbe iskier, ktoré by mohli vznietit horlavé
alebo vybusné materialy.

Pozor!
Elektro-hydraulicky lisovaci stroj nesmie byt
pouzity v silnom dazdi ani pod vodou.

5.3. Montaz

V zéujme zaistenia riadneho lisovaného spoja a zais-
tenia bezpecnosti a funkcie schopnosti stroja je tento
mozné pouzivat len s lisovacimi ¢elustami doporuce-
nymi spolo¢nostou Uponor, ktoré st nainstalované
podla pokynov montazneho navodu Uponor.
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5.4. Pokyny pre tGdrzbu

Spolahliva funkcia lisovacieho stroja je zavisla na
Setrnom zachadzani. Ta je dolezitym predpokladom
pre dosiahnutie trvale bezpecnych spojov. Aby ste ich
mobhli zaistit, potrebuje pristroj pravidelnu udrzbu a
starostlivost. Prosime vas o dodrzanie nasledujucich
pokynov:

i

. Elektro-hydraulicky lisovaci stroj musi byt po kaz-
dom pouziti vycisteny a pred uloZzenim je nutné
skontrolovat, i je suchy.

2. Aby bola zaistena bezchybna funkcia stroja a pred-
islo sa moznym porucham, je po uplynuti jedného
roka alebo po vytvoreni 10 000 lisovanych spojov
nutné zaslat lisovacie klieste na udrzbu do zavodu,
kde boli vyrobené. (vid'tiez kapitola 4.3)

3. Batériu aj nabijacie zariadenie je nutné chranit pred
vlhkostou a cudzimi telesami.

4. Capové spoje, hnacie val¢eky a ich vedenie je nutné
zlahka naolejovat.

5. Pravidelne kontrolujte alebo nechavajte skontrolo-
vat bezchybnu funkciu lisovacieho néradia a celusti.

6. Lisovacie Celuste udrzujte vzdy cisté. Pri znecisteni

vycistite kefou.

Aby ste predchédzali pripadnym funkénym porucham,
ponukame vam Udrzbu pristroja v vyrobnom zavo-
de, ktora pozostava z demontaze, ycistenia, vymeny
pripadnych opotrebovanych suciastok, montaze a
koncovej kontroly. Len ¢isty a funkeny lisovaci systém
moze zaistit trvale tesny spoj.

V ramci poutzitia v sulade s uréenim stroja moze zakaz-
nik menit len lisovacie celuste.

@ Pozor!
Pristroj nikdy neotvarajte! Pri poskodenom
zamku zanikd vas narok na garanciu.

5.5.Pokyny pre pouzitie akumulatora a nabijacie-
ho zariadenia

Nabijacie zariadenie je dimenzované na striedavé
napatie 230V a frekvenciu 50 Hz. Nové batérie musia
byt pred pouzitim nabité. Pri nabijani batérii musi byt
zastrcka nabijacieho zariadenia zasunuté do zasuvky
elektrickej siete a batéria viozena do nabijacieho pri-
stroja. Interval nabijania trva cca. jednu hodinu, popri-
pade 15 minut s nasou rychlonabijackou. Stav nabitia
akumulatorovej batérie je mozné odcitat na svetelnej
diéde na nabijacke.
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zelend: batéria je nabita
Cervend: batéria je prazdna a prave sa nabija
blikanie:  batéria je zasunuta nespravne alebo prilis

horuca, zaznie akusticky signal.

Batériu zasurite do pristroja tak, aby kladny a zdporny
pol na batérii sthlasil s polmi nabijacieho zariadenia.
Ak je akumulatorova batéria pripojena spravne, zmeni
sa farba diody z zelenej na ¢ervenu a proces nabijania
zacina. Po ukonceni nabijacieho procesu sa farba sve-
telnej diédy zmeni opat na zelend, pricom sa sucasne
ozve pat sekund trvajuce pipnutie.

V spojeni s lisovacim pristrojom alebo nabijackou nie
je dovolené pouzivat batérie iného typu napr. suché
¢lanky alebo autobatérie.

Batériu nabite hned, ako sa rychlost vasho pristroja
viditelne zniZi. Z opatrnosti nikdy nedobijajte ¢iastoc-
ne vybitu batériu.

Ak nabijate akumuldtorovu batériu z pristroja, ktory
bol pred kratkou chvilou prevadzkovany, alebo taku,
ktora dlhsiu dobu lezala na sinku, méze svetelna
didda zacat blikat ¢ervene. V takomto pripade chvilku
pockajte. Nabijanie bude obnovené po ochladeni
batérie.

Ak svetelna diéda blika striedavo Cervene a zelene a
ozve sa 20 sekund trvajuce pipnutie, nie je nabijanie
mozné.

Poly nabijacky alebo batérie su zaprasené pripadne
je akumulatorova batéria opotrebovana alebo posko-
dena.

Ak chcete nabijat dve batérie po sebe, poc¢kajte pred
vloZenim druhej akumulatorovej batérie 15 minut.

Zabrante silnym vykyvom tepl6t pod 0 °C a nad 40 °C.
Tieto by mohli sposobit poskodenie batérie aj lisova-
cieho pristroja. Optimalna prevadzkova teplota lezi
medzi 15a 25 °C.

Nabijacku nikdy nenechavajte lezat na dazdi alebo
snehu. Batériu nenabijajte v pritomnosti lahko horla-
vych latok alebo plynov.

Nabijacku nikdy nenoste za sietovy kabel a nevytahuj-
te ju zo zasuvky nasilim. Do vetracej mriezky nabijacky
nikdy nevkladajte cudzie predmety.

Nabijanie batérie je mozné prevadzat len s pomocou
nabijacich zariadeni doporucenych vyrobcom.
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Pozor!

Batériu nevkladajte do kapsy ani do debny s
naradim, ak sa tam nachadzaju vodivé predme-
ty ako st mince, kltce, naradie a dalsie kovové
objekty

A

Po ukonceni nabijania vytiahnite zastr¢ku nabijacky zo
zasuvky. Nabijacie zariadenie nikdy nerozoberajte.

V zaujme zaistenia bezpec¢nosti a spolahlivosti nabija-
cieho pristroja, by mali byt opravy, tdrzba alebo nasta-
venie prevedené nasim servisnym centrom.

5.6. UloZenie a preprava lisovacieho stroja

Aby ste lisovaci stroj ochranili pred poskodenim, mu-
site ho po poutziti a vycisteni ulozit do prepravného
kufru, ktory riadne uzamknete.

V tomto kufri ndjdete tiez ndhradnu batériu, nabijacku,
4 lisovaciu Celust a ndvod na obsluhu.

6. Ako si pocinat v pripade poruchy lisova-
cieho stroja

a.) Pravidelné blikanie indikatora so svetelnou diédou
(pol. 6) na konci lisovacieho procesu
=> vymenit batériu (pol. 7). Ak ukazovatel blika
dalej, musi byt pristroj odoslany na opravu. (vid'tiez
kapitola 4.3)

b.) Lisovacie naradie straca olej.
=> Pristroj zaslite na opravu. Pristroj neotvarajte a
nenicte jeho zapecateny spoj.

¢.) Motor sa nevypina a nedochadza k automatickému
navratu.
=> Preruste lisovaci proces. Vratné tlacidlo (pol. 2)
podrzte stlacené a sucasne po dobu asi 10 sekind
podrzte stlaceny ovladaci spinac. Ak tymto zdsahom
nedojde k odstraneniu chyby, musi byt pristroj odo-
slany vyrobcovi na opravu.

7. Ukoncenie prevadzky stroja/likvidacia

Likvidacia jednotlivych komponentov agregatu by
mala prebehnut oddelene. Pritom je nutné najprv
vypustit olej a zlikvidovat ho na Specidlnom, k tomu
uréenom mieste.

A Pozor!

Hydraulické oleje predstavuju velké ohrozenie
spodnych vad. Nekontrolované vypustanie
oleja a jeho nespréavna likvidécia su trestné
(zdkon na ochranu zivotného prostredia).

Dalsim krokom je $pecialna likvidacia akumulétorovej
batérie podla prislusnych ustanoveni ochrany Zivotné-

ho prostredia.

Pri likvidacii ostatnych stcasti stroja dodrzujte, prosim,
smernice EU pre ochranu Zivotného prostredia.

Kvoli moznému znedisteniu Zivotného prostredia
odporucame prenechat likvidéciu stroja spolo¢nosti
certifikovanej pre likvidaciu odpadov.

Pozor!

Pristroj ako celok nesmie byt likvidovany v

ramci bezného zvyskového odpadu, pretoze
na beznej skladke moze zapricinit ekologické

Skody.

Nie je mozné prislubit bezplatné odobratie starého

pristroja vyrobcom.

8. Technické udaje

Hmotnost kompletného
pristroja:

cca. 3,3 kg (s batériou)

Axiélna sila:

min. 32 kN

Hnaci motor:

motor na jednosmerny
prud s permanentnym
polom

Kapacita akumulatorovej 3 Ah
batérie:
Napatie batérie: 12V

Doba nabitia batérie:

cca. 1 h, prip. 15min s
rychlonabijackou

Trvanie lisovacieho cyklu:

4saz7s(vzavislosti na
NW)

Pocet zlisovanych spojov
na jedno nabitie batérie:

cca. 200 spojov (pri NW 20)

Teplota prostredia:

-20°Caz +40°C

Uroven akustického tlaku:

70 dB (A) vo vzdialenosti
1m od pristroja

Vibracie: < 2,5 m/s? (vazena efektiv-
na hodnota zrychlenia)
Rozmery: Vid obrazok
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rije in polnilnika
5.6. Hranjenje in transportiranje stiskalnika
6. Ravnanje v primeru motenj na stiskalniku
7
8

HHABAWN =

Izlo¢itev/odstranitev
Tehni¢ni podatki

1. Uvod

To napravo uporabljajte izklju¢no v skladu

z namensko uporabo ter z upostevanjem
splosnih varnostnih predpisov in predpisov o
preprecevanju nesrec.

Navodila za uporabo hranite skupaj z napravo skozi
njeno celotno Zivljenjsko dobo.

Uporabnik mora

- upravljavcu dati na razpolago navodila za uporabo in
- se prepricati, da jih je ta prebral in razumel

2. Napisi

Na tipski ploscici, ki je namescena na ohisju, najdete
tipsko oznako, podatek o poreklu in ime podjetja. Na
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Symbole

Varnostno-tehni¢ni napotki
Te napotke morate brezpogojno uposte-
vati, da bi preprecili telesne poskodbe in
okoljsko skodo.

Uporabno-tehni¢ni napotki
Te napotke morate brezpogojno uposte-

vati, da bi preprecili okvare na napravi.

nasprotni strani ohisja je nalepka s tehni¢nimi podat-
ki. Serijska Stevilka je na hidravlicnem valju med ohis-
jem in drzalom stiskalnih celjusti. Na stiskalni glavi je
opozorilo pred nevarnostjo zmeckanin pri stisnjenju.

3. Garancija

Ob strokovni uporabi in izvajanju zahtevanih rednih
pregledov naprave velja garancija 24 mesecev od
datuma dobave ali 10.000 stisnjenj.

4. Opis elektrohidravli¢nega stiskalnika
4.1. Opis komponent

Elektrohidravli¢ni stiskalnik z naso tipsko oznako UP

75 EL je ro¢na naprava in sestoji iz naslednjih kom-
ponent:
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Tabela 1 (glejte sliko 1)

Signal Trajanje Pojav signala Pomen
Poz. Oznatitev Funkcija ® ® ® Nekajsekund Privstavitvi  Izvajanje
1 Upravljalno stikalo  Aktiviranje postopka utripa akumulatorske lastnega pre-
stiskanja baterije izkusa
2 Povratna tipka Tipka za vracanje bata ob @ 20 sekund Po delovni Prazna aku-
motnjah ali v sili nepretrgoma  operaciji mulatorska
3 Varovalni sornik Sornik za aretiranje sveti baterija
stiskalnih celjusti ® @ ® 20sekund Po delovni Napaka ali
4 Drzalostiskalnih ~ Vpenjalo stiskalnih ! utripa (2Hz)  operacij potr§bno )
Celjusti celjusti vzdrzevanje
5 Ohigje Ergonomi¢no oblikovano ®000 20sekund V ¢asu previ-  Naprava je
ohisje iz umetne snovi s 2 utripa (5Hz) ~ soke tempe-  prevroca
pokrovom rezervoarja rature
6  Prikazovalnik s Kontrolni instrument za @ ® 20 sekund Po delovni Potrebno
svetle¢o diodo napolnjenost in druge svetiin utripa  operaciji vzdrzevanje
funkcije naprave ali prazna
7 Akumulatorska Polnilna Ni-MH akumula- zkumglatorska
baterija torska baterija aterija
8 itnik Lok v dil " Ce svetle¢a dioda od dolo¢enega trenutka po koncu delovne
citni Ok za zascito vodilne operacije vedno utripa priblizno 20 sekund, je potrebno opraviti
roke vzdrzevanje. Napravo &im prej posljite v tovarno.
9 Drzalne vzmeti Vzmeti oz. tlaéni kosi za Ob pojavu n_apake prav t_ako utripa_svetleéa diodg po kon_cu
2a akumulatorsko ritrditev akumulatorske delovnega cikla. Utripanje v tem primeru opozarja, da se je
. P! " aktivirala elektronska varovalka. MoZzen vzrok za to je poskus, da
baterijo baterije bi izvedli cikel z nedopustno izpraznjeno akumulatorsko bate-

4.2.Kratek opis bistvenih lastnosti in zmogljivosti
naprave

Naprava ima funkcijo samodejnega povratka, ki po
dosegu maksimalnega delovnega nadtlaka samo-
dejno vrne gonilna kolesca v izhodis¢no lego.
Naprava deluje s samodejno ustavitvijo izteka, ki
po izpustitvi upravljalnega stikala (poz. §t. 1) takoj
ustavi pomik.

- Naprava je opremljena z dvobatno ¢rpalko, ki se
odlikuje s hitrim pomikom in pocasnim delovnim
hodom.

Drzalo stiskalnih ¢eljusti (poz. 4) je brezstopenjsko
vrtljivo za 360° okoli vzdolZne osi. To omogoca
montazo tudi na zelo slabo dostopnih mestih.
Naprava UP 75 je opremljena z mikroprocesorskim
krmiljenjem, ki ustavi motor po kon¢anem postop-
ku stiskanja, prikaze servisne intervale, daje infor-

macijo o napolnjenosti akumulatorske baterije (poz.

$t. 7) in izvede diagnozo napak.
4.3. Opis prikazovalnika s svetle¢o diodo

Svetleca dioda (poz. 6) v povezavi s krmilno elektro-
niko prikazuje informacije o stanju akumulatorske
baterije (poz. 5t. 7) in orodja. Dioda sveti v naslednjih
primerih:

rijo. Ce se utripanje pojavlja tudi po zamenjavi akumulatorske
baterije, gre za neko drugo napako ali pa je potrebno izvesti
vzdrzevanje.V tem primeru posljite napravo v tovarno.

Naprava se v primeru pregretja samodejno izklopi. Po znizanju
temperature je naprava samodejno pripravljena za ponovno
uporabo.

5. Napotki za namensko uporabo

Pred zacetkom dela morate preveriti napolnjenost
akumulatorske baterije (poz. 7). Sibko napolnjenost je
mogoce prepoznati npr. po 20-sekundnem svetenju
svetlece diode (poz. 6) po kon¢anem poskusnem
stiskanju. (glejte pog. 4.3)

5.1. Upravljanje z napravo

Pred zacetkom dela se prepricajte, da konture stiskal-
nih ¢eljusti, ki jih nameravate uporabiti, niso posko-
dovane ali umazane. Poleg tega morate pri izdelkih
drugih proizvajalcev preveriti, ali so ti primerni za
uporabo z naso napravo. Stiskalne celjusti vstavite

ali zamenjajte, kot kazZejo slike 2-4 (aretiranje) oz. 5-7
(sprostitev).

Po nasaditvi fitinga na cey, stisnite skupaj stiskalne

Celjusti v zadnjem delu in jih v odprtem poloZaju na-
mestite na fiting.

UP 75 - 02/2008



Postopek stiskanja aktivirate s pritiskom na upravljal-
no stikalo (poz. 1).

Postopek stiskanja se izvede z zapiranjem stiskalnih
Celjusti. Z izprozenjem gonilnih kolesc, ki so pritrjena
na batnici, se stiskalne celjusti zaprejo kot Skarje.

.ﬁ Pozor
Prepricajte se, da je varovalni sornik (poz. 3)
vstavljen do naslona in zanesljivo zaskocen.

Pozor
Za trajno in zatesnjeno stisnjenje morate po-

stopek stiskanja izvesti do konca, t. j. povsem
primakniti stiskalne celjusti tako na konici kot
tudi v visini vezne spone.

Pozor
Postopek stiskanja lahko kadarkoli prekinete
tako, da spustite upravljalno stikalo.

Pozor
Po dokoncanju postopka stiskanja se morate z
vizualno kontrolo $e dodatno prepricati, da sta
se stiskalni celjusti popolnoma zaprli.

Pozor
Fitinge, pri katerih je bil postopek stiskanja

prekinjen, morate odstraniti ali naknadno sti-
sniti.

Bodite pozorni na to, da se stiskalne Celjusti povsem
zaprejo in da mednje ne pridejo tujki (npr. omet ali
delci kamnov).

V primeru napake lahko pritisnete povratno tipko
(poz. 2) in s tem ponovno vrnete drzalo kolesc v izho-
dis¢ni poloZzaj.

Po dosegu maksimalnega delovnega nadtlaka se go-
nilna kolesca samodejno vrnejo v izhodis¢ni polozaj in
stiskalne celjusti je spet mogoce odpreti.

Pozor

Da bi preprecili nenameren vklop, morate pred
zamenjavo stiskalnih ¢eljusti nujno odstraniti
akumulatorsko baterijo iz naprave.
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5.2. Opis podrocja uporabe

UP 75 je ro¢na naprava, namenjena za vtiskavanje
fitingov na spojne cevi. Naprave ni dovoljeno vpeti.
Naprava ni na¢rtovana za stacionarno uporabo.

Nas elektrohidravli¢ni stiskalnik je opremljen z natic-
nimi ¢eljustmi (poz. t. 2a) in stiskalnimi verigami (poz.
st. 10) za medsebojno spajanje cevi, in sicer z vtiskava-
njem fitingov na cevi Uponor razli¢nih premerov. Na
razpolago so nastavki za naslednje nazivne $irine [NS]:

Tabela 2

NS [mm] Uporaba

14 Stiskalne Celjusti
16

18

20

25

32

40

50

63 Stiskalna priprava
75

Naprava ni primerna za nepretrgano delovanje. Po
priblizno 50 zaporednih stisnjenjih morate narediti
odmor v trajanju najmanj 15 minut, da se naprava
ohladi.

{0] Pozor
Prevec intenzivna uporaba lahko zaradi segre-
vanja privede do okvar na napravi.

Pozor
Elektromotorji lahko med delovanjem pov-
zrocajo iskrenje, ki lahko vname gorljive ali
eksplozivne snovi.

Pozor
Elektrohidravli¢nega stiskalnika ne smete upo-
rabljati v mo¢nem dezju ali pod vodo.

5.3. Montaza

Zaradi zagotovitve pravilnega stisnjenja ter varnega

in funkcionalnega dela, smete stroj uporabljati samo s
stiskalnimi celjustmi, ki jih odobri Uponor, ter samo po
Uponor navodilih za montazo.
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5.4. Napotki za vzdrzevanje

Zanesljivost delovanja stiskalnega stroja je odvisna
od skrbnega ravnanja. To je pomemben predpogoj
za doseganje trajno zanesljivih spojev. Da bi to zago-
tovili, potrebuje naprava redno vzdrzevanje in nego.
Prosimo, da upostevate sledece

—

. Elektrohidravli¢ni stiskalnik je treba po vsaki upora-

bi ocistiti in shraniti v suhem stanju.

2. Da bi zagotovili brezhibno delovanje stroja in
preprecili morebitne napake v delovanju, je treba
stiskalnik po vsakem letu uporabe ali po 10.000
stisnjenjih poslati na vzdrZzevanje dobavitelju. (glejte
tudi pog. 4.3)

3. Akumulatorsko baterijo in polnilnik morate varovati
pred vlago in tujki.

4. Sornike, gonilna kolesca in njihova vodila je treba
rahlo naoljiti.

5. Stiskalno orodje in stiskalne Celjusti je treba redno

kontrolirati oz. posiljati na kontrole delovanja.

Skrbite, da bodo stiskalne ¢eljusti vedno ciste. Uma-

zanijo odstranite s krtaco.

o

Vizogib morebitnim motnjam v delovanju, nudimo
tovarnisko vzdrzevanje stroja, ki zajema demontazo,
c¢iscenje, menjavo morebitnih izrabljenih delov, mon-
tazo in koncno kontrolo. Le €ist in brezhiben stiskalni
sistem lahko zagotovi trajno zatesnjen spoj.

V okviru namenske uporabe sme kupec zamenjati
samo stiskalne celjusti.

Pozor
Ne odpirajte naprave! Pri poskodovanem zape-
Catenju preneha veljati garancija.

5.5.Napotek za uporabo akumulatorske baterije in
polnilnika

Polnilnik je izdelan za izmeni¢no napetost 230V s
frekvenco 50 Hz. Nove akumulatorske baterije je treba
pred uporabo napolniti. Da bi napolnili akumulatorsko
baterijo, vstavite vti¢ polnilnika v vti¢nico in aku-
mulatorsko baterijo v polnilnik. Cas polnjenja zna3a
priblizno eno uro oz, z nasim hitrim polnilnikom, 15
minut. Napolnjenost akumulatorske baterije prikazuje
svetleca dioda na polnilniku.

zelena:
rdeca:

Akumulatorska baterija je napolnjena
Akumulatorska baterija je prazna in se
polni.

utripanje: Akumulatorska baterija je narobe vstavlje-
na ali prevroca, zaslisi se zvocni signal.

Akumulatorsko baterijo vstavite v napravo tako, da so
pozitivni in negativni poli baterije in polnilnika medse-
bojno usklajeni. Po pravilni prikljucitvi akumulatorske
baterije se barva lu¢ke polnjenja spremeni iz zelene v
rdeco in polnjenje se za¢ne. Ko je polnjenje kon¢ano,
lucka polnjenja ponovno zasveti v zeleni barvi in hkra-
ti se zaslisi 5 sekund trajajoci pisk.

Druga¢nih akumulatorskih baterij, npr. suhih baterij ali
avtomobilskih akumulatorjev, ni dovoljeno uporabljati
niti v stiskalniku niti v polnilniku.

Akumulatorsko baterijo napolnite, takoj ko hitrost
vasega stroja opazno upade. Ce je akumulatorska
baterija le delno izpraznjena, je ne polnite znova.

Pri polnjenju akumulatorske baterije, ki ste jo tik pred
tem uporabljali v napravi ali pustili dalj ¢asa na soncu,
lahko lucka polnjenja utripa v rdeci barvi. V tem pri-
meru nekoliko pocakajte. Polnjenje se za¢ne po ohla-
ditvi akumulatorske baterije.

Ce lu¢ka polnjenja izmeni¢no utripa v rdeci in zeleni
barvi in se zaslisi 20 sekund trajajoci pisk, polnjenje
ni mozno.

Na polih polnilnika ali akumulatorske baterije je sprijet
prah ali pa je akumulatorska baterija izrabljena ali
poskodovana.

Ce zelite zaporedoma napolniti dve akumulatorski
bateriji, naredite pred polnjenjem druge akumulator-
ske baterije 15 minut odmora.

Preprecite velika temperaturna nihanja pod 0 °C in
nad 40 °C. To bi lahko povzrocilo okvare tako na aku-
mulatorski bateriji kot na stiskalniku. Optimalna delov-
na temperatura je med 15 in 25 °C.

Polnilnika nikoli ne puscajte na deZju ali snegu. Ne
polnite akumulatorske baterije v blizini vnetljivih snovi
ali plinov.

Polnilnika nikoli ne prenasajte z drzanjem za priklju¢ni
kabel, niti ga ne vlecite z uporabo sile iz vti¢nice. Ne
vtikajte predmetov v hladilne reze polnilnika.

Akumulatorske baterije je dovoljeno polniti le s polnil-
niki, ki jih je predpisal proizvajalec.

A Pozor
Ne prenasajte akumulatorske baterije v hla¢-
nem Zepu ali zaboju z orodjem skupaj s prevo-
dnimi predmeti, kot so kovanci, klju¢i, orodja ali
drugi kovinski predmeti.
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Po kon¢anem polnjenju izvlecite vti¢ polnilnika iz vti¢-
nice. Ne razstavljajte polnilnika.

Da bi zagotovili varnost in zanesljivost polnilnika, pre-
pustite popravila, vzdrZevanje ali nastavitve nasemu
servisnemu centru.

5.6. Hranjenje in transportiranje stiskalnika

Da bi stiskalnik zascitili pred poskodbami, ga morate
po uporabi odistiti in spraviti v transportni kovcek, ki
ga morate nato zanesljivo zapreti.

V tem kovcku je prostor $e za nadomestno akumula-
torsko baterijo, polnilnik, 4 stiskalno celjust in navodila
za uporabo.

6. Ravnanje v primeru motenj na stiskal-
niku

a.) Redno utripanje prikazovalnika s svetleco diodo
(poz. 6) po kon¢anem postopku stiskanja
=> Zamenjajte akumulatorsko baterijo (poz. 7). Ce
prikazovalnik $e naprej utripa, posljite napravo v
tovarno. (glejte tudi pog. 4.3)

b.) Iz stiskalnega orodja uhaja olje.
=> Podljite napravo v tovarno. Naprave ne odpirajte
in ne odstranjujte zapecatenja.

¢.) Motor se ne izklopi in funkcija samodejnega povrat-
ka ne deluje.
=> Prekinite postopek stiskanja. DrZite povratno
tipko (poz. 2) in istocasno pritisnite upravljalno
stikalo za priblizno 10 sekund. Ce napaka s tem ni
odpravljena, morate napravo poslati v tovarno.

7. I1zlocitev/odstranitev

Posamezne komponente stroja je treba odstraniti loce-
no. Pri tem je treba najprej izpustiti olje in ga odstraniti
prek posebnih zbiralnih mest.
Pozor

Hidravli¢na olja predstavljajo nevarnost za pod-
talnico. Za nenadzorovan izpust ali nestrokovno
odstranitev je predpisana kazen (zakon o varo-
vanju okolja).

Akumulatorsko baterijo je treba odstraniti lo¢eno z
upostevanjem odloka o baterijah.

Prosimo, da pri odstranitvi ostalih delov stroja uposte-
vate direktivo EU o okolju.
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Zaradi moznega onesnazenja okolja vam svetujemo,
da odstranitev prepustite za to registriranemu speciali-
ziranemu podjetju.
Pozor

Naprave ne smete odvreci nerazstavljene med
obicajne odpadke, ker lahko na deponiji pov-
zroci okoljsko $kodo.

Brezplacnega sprejema stare naprave s strani proizva-
jalca ni mozno zagotoviti.
8. Tehnic¢ni podatki

Teza kompletne
naprave:

pribl. 3,3 kg (z akumulator-
sko baterijo)

min. 32 kN

Enosmerni motor s perma-
nentnim magnetom

Sila pomika:

Pogonski motor:

Kapaciteta akumulatorske 3 Ah
baterije:

Napetost akumulatorske 12V
baterije:

Cas polnjenja akumulator- pribl. 1 h, 0z. % h s hitrim
ske baterije: polnilnikom

4sdo 7 s (odvisno od NS)
pribl. 200 stisnjenj (pri

NS 20)

-20°Cdo +40°C

70 dB (A) na razdalji Tm

Cas stiskanja:

Stevilo stisnjen;j na
akumulatorsko baterijo:

Temperatura okolice:

Raven zvocnega tlaka:

Vibracije: < 2,5m/s? (rangirana efek-
tivna vrednost pospeskov)
Mere: Glejte sliko
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Upute za rukovanje

Sadrzaj

Uvod

Natpisi

Jamstvo

Opis elektrohidrauli¢kog uredaja za presa-

nje

4.1.  Opis komponenti

4.2.  Kratki opis najvaznijih performansi uredaja

4.3. Opis LED indikatora

5. Napomene u vezi primjene u skladu s
namjenom

5.1.  Rukovanje uredajem

5.2.  Pojasnjenje podrucja primjene

5.3. Upute u vezi obrade

5.4. Upute za odrzavanje

5.5.  Upute za koristenje akumulatora i punjaca

5.6. Cuvanjei transport uredaja za presanje

B W=

6. Postupanje u slucaju kvarova uredaja za
presanje
7. Stavljanje van pogona / zbrinjavanje

8. Tehnicki podaci

1. Uvod
Prije stavljanja u pogon Vaseg uredaja za pre-
sanje, molimo Vas da pazljivo procitate upute

ﬁ'ﬁ za rukovanje.
1

Uredaj koristite isklju¢ivo u skladu s njegovom na-
mjenom, uzimajuci u obzir opce sigurnosne propise i
propise o sprecavanju nesreca.

Cuvajte ove upute za rukovanje tijekom ¢itavog vijeka
uporabe ovog uredaja.

Vlasnik uredaja mora

- staviti rukovatelju na raspolaganje upute za ruko-
vanje i

- uvjeriti se u to da ih je rukovatelj procitao i razumio.

Symbole

Sigurnosno-tehnicke napomene
Molimo Vas da ih se obvezno pridrzavate

kako bi se izbjegle ozljede osoba i ekolos-
ke Stete.

Napomene u vezi tehnike primjene Moli-
mo Vas da ih se obvezno pridrZavate kako
bi se izbjegle stete na uredaju.

2. Natpisi

Na oznacnoj plocici na kucistu uredaja mozete naci
oznaku tipa, informaciju o porijeklu i naziv tvrtke. Na
suprotnoj strani kucista nalazi se naljepnica s tehnic-
kim podacima i serijskim brojem. Na drzacu celjusti za
presanje nalazi se upozorenje na potencijalnu opa-
snost od prignjecenja prilikom presanja.

3. Jamstvo
Jamstvo u slucaju stru¢nog rukovanja i uz obavljanje

potrebnih redovitih kontrola uredaja iznosi 24 mjese-
ci od datuma isporuke ili 10.000 presanja.

4. Opis elektrohidrauli¢ckog uredaja za
presanje

4.1. Opis komponenti

Elektrohidrauli¢ki uredaj za presanje s oznakom tipa

UAP 2 ru¢ni je alat koji se sastoji od sljedec¢ih kom-
ponenti:
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Tablica 1 (pogledajte sliku 1)
Poz. Naziv Funkcija

1 Prekidac za ruko-
vanje

aktiviranje postupka
presanja
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Signal Trajanje Trenutak Znacenje
® @ @ (treperinekoli- prilikom ume- izvodenje
ko sekundi tanja akumu-  samoprovjere

latora

tipka za povrat klipa u
slucaju pogreske/nuzde

2 Povratna tipka

@» stalno svijetli
20 sekundi

nakon radnog ispraznjen
postupka akumulator

3 Sigurnosni svornjak svornjak za blokiranje
Celjusti za presanje

4 Drzac celjusti za
presanje
5 Kuciste

prihvat celjusti za presa-
nje, odn. zaporni lanac

ergonomski oblikovano
plasti¢no kuciste s po-
klopcem spremnika

kontrolni instrument za
utvrdivanje stanja napu-
njenosti i daljnjih funkcija
uredaja

6 LED indikator

7 Akumulator punjiva Ni-MH baterija
2,2 Ah, sada s bo¢nim

utisnim elementima

stitnik za zastitu ruke
rukovatelja

8 Stitnik za ruku

opruga za ucvrséivanja
starijih akumulatora bez
boc¢nih utisnih elementa

9 Pridrzna opruga
akumulatora

4.2.Kratki opis najvaznijih performansi uredaja

- Uredaj posjeduje automatski povratni hod koji
pogonske valjke nakon postizanja maksimalnog
pogonskog pretlaka automatski vraca u pocetni
polozaj.

- Uredaj je opremljen zaustavljanjem zaustavnog hoda

kojim se nakon prestanka pritiskivanja prekidaca za

rukovanje odmah zaustavlja pomak (poz. br. 1).

Uredaj je opremljen dvoklipnom pumpom koju

odlikuje brzi pomak i polagani radni hod.

- Drzac Celjusti za presanje (poz. 4) ima mogucnost
kontinuiranog zakretanja za 360° oko uzduzne osi.
To omogucava izvodenje montaze i na slabo dostu-
pnim mjestima.

- UAP 2 opremljen je mikroprocesorskim uprav-
ljanjem koje po obavljenom postupku presanja
isklju¢uje motor, prikazuje servisne intervale, stanje
napunjenosti akumulatora (poz. br. 7) i dijagnostici-
ra pogreske.

4.3. Opis LED indikatora

U kombinaciji s upravljackom elektronikom, svjetle¢a
dioda (LED) (poz. br. 6) sluzi za informiranje o stanju
akumulatora (poz. br. 7) i alata. LED svijetli u sljedec¢im
slucajevima:
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® ® @ treperi20 nakon radnog pogreska ili je
n sekundi (2 Hz) postupka potrebno oba-
viti odrZavanje

0000 treperi20 za vrijeme
2 sekundi (5 Hz) pregrijanosti

uredaj je
prevru¢

@& ® 20 sekundi nakon radnog ispraznjen
svijetlii treperi postupka akumulator ili
je potrebno
obaviti odrza-
vanje
" Ukoliko svjetlec¢a dioda od odredenog trenutka na kraju radnog
postupka uvijek svijetli oko 20 sekundi, tada je potrebno podu-
zeti odrzavanje. Uredaj je potrebno $to prije poslati u tvornicu.
a) Svjetleca dioda svijetli na kraju radnog ciklusa i u slu¢aju
pojave neke pogreske. Treperenje u tom slucaju ukazuje na rea-
giranje elektronickog osiguraca. Uzrok tome moze biti pokusaj
izvodenja nekog ciklusa uz nedopusteno ispraznjenu punjivu
bateriju. Ukoliko se treperenje javlja i nakon zamjene punjive
baterije, tada se radi o nekom kvaru ili je potrebno poduzeti
odrzavanje. Uredaj u ovim slucajevima valja poslati u tvornicu.

Ukoliko se previse zagrije, uredaj se automatski iskljucuje.
Nakon sto se ohladi, uredaj je automatski spreman za koristenje.

5. Napomene u vezi primjene u skladu s
namjenom

Prije pocetka rada valja provjeriti stanje napunjeno-
sti akumulatora (poz. 7). Niska razina napunjenosti
moze se, primjerice, prepoznati kad na kraju probnog
presanja svjetleca dioda (poz. 6) svijetli 20 sekundi.
(Pogledajte poglavlje 4.3.)

5.1. Rukovanje uredajem

Kao prvo valja ispitati Celjusti za presanje koje se
namjerava koristiti kako bi se utvrdila eventualna
ostecenja ili zaprljanja u podrucju profila presanja. U
slucaju koristenja celjusti za presanje drugih proizvo-
daca dodatno je potrebno ispitati njihovu prikladnost
za koristenje s nasim uredajem. Molimo Vas da kod
postavljanja ili zamjene Celjusti za presanje slijedite
postupke prikazane na slikama 2-7.

Nakon $to se fiting gurne na cijev, Celjusti za presanje
otvaraju se pritiskanjem na straznjem kraju i postav-
ljaju na fiting.
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Postupak presanja aktivira se pritiskom prekidaca za
rukovanje (poz. 1).

Postupak presanja oznacava se zatvaranjem celjusti
za presanje. Zahvaljujuci pogonskim valjcima smje-
Stenim na klipnjaci, Celjusti za presanje zatvaraju se
poput Skara.

Pozor!
Uvjerite se da je sigurnosni svornjak (poz. 3) u
potpunosti uguran i sigurno aretiran.

Pozor!
NuZan preduvjet za trajno nepropusno presa-
nje je da se postupak presanja uvijek zavrsi,
tj. da se Celjusti za presanje spoje i na vrhuiu
visini spojnice.

Pozor!
Postupak presanja moze se prekinuti u sva-
kom trenutku prestankom pritiskanja prekida-
¢a za rukovanje.

Pozor!
Po zavrsetku postupka presanja dodatno je
potrebno vizualno provijeriti da li su se ¢eljusti
za presanje u potpunosti zatvorile.

[0] Pozor!
Fitinge kod kojih je postupak presanja bio
prekinut potrebno je demontirati i ponovno
presati.

Obratite pozornost na to da Celjusti za presanje budu
u potpunosti zatvorene i da se izmedu njih ne nalaze
nikakva strana tijela (npr. komadici Zbuke ili kamena).

Pritiskom na povratnu tipku (poz. 2), drzac¢ valjaka
moze se u slucaju pogreske ponovno vratiti u svoj
pocetni polozaj.

Nakon postizanja maksimalnog radnog pretlaka, po-
gonski valjci automatski se vracaju u svoj pocetni po-
loZaj i ¢eljusti za presanje dadu se ponovno otvoriti.

Pozor!

Prije zamjene Celjusti za presanje obvezno
valja ukloniti akumulator iz uredaja kako bi se
sprijecilo nenamjerno aktiviranje.

5.2. Pojasnjenje podrucja primjene

Kod UP 75 radi se o ru¢nom uredaju za presanje fitin-
ga na kompozitne cijevi. Uredaj se ne smije pritezati u
Skrip. On nije namijenjen stacionarnoj uporabi.

Nas elektrohidrauli¢ki uredaj za presanje raspolaze
uti¢nim ¢eljustima (poz. br. 2a) i lancima za presanje
(poz. br. 10) za spajanje dijelova cijevi presanjem fitin-
ga na Uponor cijevi razlicitih veli¢ina. Na raspolaganju
stoje nastavci za sljedece nazivne promjere [NP]:

Tablica 2

NP [mm] nastavka

14 Celjust za predanje
16

18

20

25

32

40

50

63 Naprava za presanje
75

Uredaj nije prikladan za stalni pogon. Nakon oko 50
uzastopnih presanja potrebno je napraviti stanku od
najmanje 15 minuta kako bi se uredaju dalo vremena
da se ohladi.

[0] Pozor!
U slucaju preintenzivnog koristenja moze doci
do ostecenja na uredaju uslijed pregrijavanja.

Pozor!
Prilikom rada uredaja moze do¢i do iskrenja
ugradenog elektromotora, $to moze izazvati
pozar zapaljivih ili eksplozivnih tvari.

Pozor!
Elektrohidrauli¢ki uredaj za presanje ne smije
se koristiti pri jakoj kisi ili pod vodom.
5.3. Upute u vezi obrade
Radi osiguranja propisnog presanja kao i sigurnog
rada i funkcioniranja, uredaj se smije koristiti samo s

Celjustima za presanje koje je odobrila tvrtka Uponor
i uz koristenje Uputa za montazu tvrtke Uponor.
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5.4. Upute za odrzavanje

Pouzdano funkcioniranje uredaja za presanje ovisi o
dobrom postupanju s uredajem. Time se ostvaruje
vazan preduvjet za izradu trajno sigurnih spojeva.
Uredaj u tu svrhu zahtijeva redovito odrzavanje i
njegu. Molimo Vas da obratite pozornost na sljedece:

—_

. Elektrohidraulicki uredaj za presanje valja ocistiti
nakon svake uporabe i prije skladiStenja osigurati
da bude u suhom stanju.

2. Kako bi se osiguralo besprijekorno funkcionira-

nje uredaja i izbjegle potencijalne funkcionalne
smetnje, uredaj je po isteku svake godine ili nakon
10.000 presanja potrebno poslati na odrzavanje u
tvornicu iz koje je isporucen. (Pogledajte i poglavlje
43)

3. Akumulator i punjac potrebno je zastititi od vlage i

stranih tijela.

4. Spojeve svornjaka, pogonske valjke i njihove vodili-
ce valja lagano nauljiti.

. Besprijekornost funkcioniranja alata za presanje i
Celjusti za presanje potrebno je redovito ispitivati,
odnosno dati ispitati, npr. probnim presanjem.

6. Celjusti za preanje moraju se uvijek odrzavati

Cistima. U slu¢aju zaprljanja potrebno ih je ocistiti

cetkom.

1%

Tvornicko odrzavanje uredaja obuhvaéa demontazu,
¢iscenje, zamjenu eventualno istrosenih dijelova,
montazu i zavr$nu kontrolu. Trajno nepropusni spo-
jevi mogu se ostvariti samo pomocu Cistog i funkcio-
nalnog sustava presanja.

U okviru primjene u skladu s namjenom, kupac smije
mijenjati samo celjusti za presanje.

@ Pozor!
Ne otvarajte uredaj! U slu¢aju ostecenja plom-
be dolazi do gubitka prava na jamstvo.

5.5.Upute za koristenje akumulatora i punjaca

Punjac je predviden za izmjeni¢ni napon od 230V i
frekvenciju od 50 Hz. Nove je akumulatore prije kori-
Stenja potrebno napuniti. Za punjenje akumulatora
potrebno je utika¢ punjaca utaknuti u uti¢nicu, a
akumulator u punjac. Vrijeme punjenja iznosi oko 1
sat. Stanje napunjenosti akumulatora moze se ocitati
na svjetlecoj diodi (LED-u) na punjacu.

zeleno: akumulator je napunjen

crveno: akumulator je ispraznjen i upravo se puni

treperenje: akumulator je pogresno umetnut ili je
prevrug; oglasava se zvucni signal
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Umetnite akumulator u uredaj tako da plus i minus
pol na akumulatoru odgovaraju onima na punjacu.
Ukoliko je akumulator ispravno priklju¢en, LED na
punjacu mijenja se iz zelene u crvenu boju i zapocinje
postupak punjenja. Kad se postupak punjenja zavrsi,
LED se ponovno se mijenja u zelenu boju, a usto se
istovremeno oglasava zvucni signal u trajanju od 5
sekundi.

U presi i u punjacu ne smiju se koristiti nikakvi aku-
mulatori druge vrste, npr. suhe baterije ili automobil-
ski akumulatori i sl.

Akumulator napunite ¢im brzina Vaseg uredaja poc¢ne
osjetno slabiti. Za svaki slu¢aj nemojte puniti djelo-
micno ispraznjen akumulator.

Kod punjenja akumulatora iz skoro koristenog ureda-
ja ili akumulatora koji je dulje vrijeme stajao na suncu,
moze se dogoditi da LED treperi crvenom bojom. U
tom slucaju malo pricekajte. Punjenje pocinje nakon
$to se akumulator ohladi.

Ukoliko LED na punjacu naizmjeni¢no treperi crveno i
zeleno, a usto se oglasava i zvucni signal u trajanju od
20 sekundi, punjenje tada nije moguce.

Polovi punjaca ili akumulatora zaprljani su prasinom
ili se radi o istrosenom ili ostecenom akumulatoru.

Ukoliko jedan za drugim namjeravate puniti dva
akumulatora, tada prije punjenja drugog akumulatora
pricekajte 15 minuta.

Izbjegavajte velika kolebanja temperature od ispod
0 °Ci preko 40 °C. U protivnom bi moglo do¢i do
ostecenja kako akumulatora tako i uredaja za presa-
nje. Optimalna radna temperatura krece se izmedu
15 °Cii 25 °C. Punjac nikada ne ostavljajte izlozen kisi
ili snijegu. Akumulator nikada ne punite u prisutnosti
lako zapaljivih tvari ili plinova.

Punja¢ nikada ne nosite drzanjem za mrezni kabel
niti ga na silu izvlacite iz uti¢nice. U masku ventilacije
punjaca na umecite nikakve strane predmete.

Punjenje akumulatora smije se izvoditi samo u punja-
¢ima propisanima od strane proizvodaca.

A Pozor!

Ne stavljajte akumulator u dZep hlaca niti u
kutiju s alatom ukoliko se u njima nalaze vod-
ljive stvari, npr. kovanice, kljucevi, alati ili drugi
metalni predmeti.
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Utika¢ punjaca po zavrietku punjenja izvucite iz uti¢-
nice. Punja¢ nemojte rastavljati.

Kako bi se zajamcila sigurnost i pouzdanost punjaca,
popravke, odrzavanje i namjestanja treba izvoditi nas
Servisni centar.

5.6. Cuvanje i transport uredaja za presanje

Kako bi se uredaj za presanje zastitio od ostecenja,
nakon uporabe ga je potrebno ocistiti i potom staviti
u transportni kovceg, koji zatim valja sigurno zatvo-
riti.

U tom se kovc¢egu nadalje mogu smjestiti rezervni
akumulator, punjag, 3 ¢eljusti za presanje i upute za
rukovanje.

6. Postupanje u slucaju kvarova uredaja
za presanje

a.) Pravilno treperenje LED indikatora (poz. 6): Zami-
jenite akumulator (poz. 7). Nastavi li indikator dalje
svijetliti, uredaj je potrebno poslati u tvornicu.
(Pogledajte i poglavlje 4.3.)

b.) Alat za presanje gubi ulje: Posaljite uredaj u tvor-
nicu. Ne otvarajte uredaj i ne uklanjajte plombu
uredaja.

c.) Motor se ne isklju¢uje i ne dolazi do automatskog
povratnog hoda: Prekinite postupak presanja. Drzi-
te pritisnutom povratnu tipku (poz. 2) i istovreme-
no oko 10 sekundi pritis¢ite prekidac za rukovanje.
Ukoliko se greska time ne ukloni, uredaj je potreb-
no poslati u tvornicu.

7. Stavljanje van pogona / zbrinjavanje

Pojedina¢ne komponente agregata moraju se zbrinu-
ti odvojeno. Pritom je najprije potrebno ispustiti ulje i
zbrinuti ga na odlagalistima specijalnog otpada.

A Pozor!
Hidraulicka ulja predstavljaju opasnost za
podzemne vode. Nekontrolirano ispustanje i
nestru¢no zbrinjavanje kaznjivi su zakonom
(Zakon o zastiti okolisa).

Kao sljedece je potrebno zbrinuti akumulator uzima-
judi u obzir propise o zbrinjavanju starih baterija.

Molimo Vas da se prilikom zbrinjavanja preostalih
dijelova agregata pridrzavate direktiva EZ-a u vezi
zastite okolisa.

Zbog moguceg onecisc¢enja okolisa preporuc¢ujemo
Vam da zbrinjavanje prepustite ovlastenim specijalizi-
ranim tvrtkama.

A Pozor!
Uredaj se ne smije zbrinuti kao cjelina u
kucanski otpad jer bi na odlagalistu mogao
izazvati ekoloske Stete.

Proizvodac ne moze preuzeti obvezu besplatnog
preuzimanja starog uredaja.

8. Tehnicki podaci

Tezina Citavog uredaja  oko 3,3 kg
s akumulatorom:
Potisak: min. 32 kN

Pogonski motor: istosmjerni motor sa stalnim

magnetskim poljem

Kapacitet akumulatora: 3 Ah

Napon akumulatora: 12V

Vrijeme punjenja
akumulatora:

oko 1 h, odn.. 15 min pomo-
¢u brzog punjaca

4 s do 7 s (ovisno o naziv-
nom promjeru)

Vrijeme presanja:

Broj presanja s jednim  oko 200 presanja (uz nazivni

akumulatorom: promjer 20)

Okolna temperatura: -20°Cdo +40 °C

Razina zvu¢nog tlaka: 70 dB (A) na udaljenosti
od1m

Vibracije: < 2,5 m/s? (srednja efektivna
vrijednost ubrzanja)

Dimenzije: pogledajte sliku
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GBI Instructiuni de utilizare

Cuprins

1. Introducere

2. Inscriptiile

3. Garantia producatorului

4. Descrierea aparatului electro-hidraulic de

presare

4.1. Descrierea componentelor

4.2. Descriere scurtd a caracteristicilor de perfor-
manta ale aparatului

4.3. Descrierea indicatorului cu diode luminis-
cente

5. Indicatii privind utilizarea conforma cu desti-
natia

5.1. Utilizarea aparatului

5.2. Explicatie privitoare la domeniul aplicatiilor
de lucru

5.3. Indicatii privind operatiile de prelucrare

5.4. Indicatii privind intretinerea

5.5. Indicatie privind utilizarea acumulatorului si
a incarcatorului

5.6. Pastrarea si transportul aparatului de presare

6. Modalitatea de abordare a defectiunilor la
aparatul de presare

7. Scoaterea din functiune/evacuarea ca deseu

8. Date tehnice

1. Introducere

Q Tnainte de punerea in functiune a aparatului
de presare, cititi cu atentie si integral instruc-
tiunile de utilizare.

Folositi acest aparat exclusiv in scopul pentru care
este destinat, respectand prescriptiile generale
privind masurile de securitate si prevenirea acciden-
telor.

Instructiunile de utilizare trebuie sa insoteascd apara-

tul pe toata durata de serviciu a acestuia.

Administratorul trebuie

- sa asigure accesibilitatea operatorului la manualul
de exploatare si

- sa se asigure ca operatorul a citit si a inteles instruc-
tiunile.

UP 75 - 02/2008

uponor

made by KlauKe’

Symbole

c Indicatii de tehnica a securitdtii muncii
Se va acorda o atentie deosebitd, pentru a
evita prejudicierea persoanelor si mediu-
lui.

Indicatii privind tehnica de utilizare
Se va acorda o atentie deosebitd, pentru a

evita deteriorarea aparatului.

2. Inscriptiile

Pe placuta de fabricatie amplasata pe carcasa se afla
notatia tipului de aparat, datele de provenienta si nu-
mele firmei. Pe partea opusa a carcasei se afld o eti-
chetd adeziva cu datele tehnice si numarul de serie.
Pe suportul falcilor de presare se afla o indicatie de
avertizare impotriva pericolului potential de strivire
in cursul operatiei de presare.

3. Garantia producatorului

Tn conditiile unei utilizéri corecte si ale respectarii
operatiilor de control necesare, efectuate regulat
asupra aparatului, garantia producatorului este de
24 luni de la data livrdrii sau de 10.000 de operatii de
presare.
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4. Descrierea aparatului electro-hidraulic
de presare

4.1. Descrierea componentelor

Aparatul electro-hidraulic de presare prevédzut cu
notatia noastra pentru tipul de aparat UAP 2 este un
aparat cu dirijare manual3, care consta din urméatoa-
rele componente:

Tabelul 1 (vezi imaginea 1)

Poz. Denumirea Functionare

1 Comutator de
comanda

Declansarea procesului
de presare

2 Tasta de revenire Tasta pentru revenirea
pistonului in caz de

avarie/urgentd

3 Bolt de siguranta Bolt pentru blocarea falcii

de presare

Receptinarea falcii de
presare, respectiv a
lantului de inchidere

4 Suport pentru
falcile de presare

5 Carcasa Carcasa din plastic mode-
lata ergonomic, cu capac

pentru rezervor

Indicator de control pen-

tru determinarea starii de
incarcare si alte functii ale
aparatului

6 Indicator cu diode
luminiscente

Acumulator reincarcabil
Ni-MH de 2.2 Ah acum cu
piese de presiune laterale

7 Acumulator

Cadru pentru protectia
mainii cu care se lucreaza

8 Apdratoare pentru
mana

Arc pentru fixarea
acumulatoarelor mai
vechi fara piese de
presiune laterale

9 Arc de retinere
pentru acumulator

4.2.Descriere scurta a caracteristicilor de perfor-
manta ale aparatului

- Aparatul dispune de un dispozitiv automat de
retur, care readuce automat rolele de actionare in
pozitia de plecare dupa atingerea suprapresiunii
maxime de lucru.

- Aparatul este echipat cu un sistem de oprire a
functionarii inertiale, care opreste imediat avansul
dupa eliberarea comutatorului de comanda (poz.
nr. 1).

- Aparatul este dotat cu o pompa cu doud pistoane,
caracterizata de un avans rapid si o cursa de lucru
lenta.

Suportul falcilor de presare (poz. 4) se poate roti
progresiv (fara trepte) cu 360° in jurul axei longitu-
dinale. Acest lucru permite operatii de montaj si in
locuri cu accesibilitate restransa.

Presa UAP 2 este dotata cu un sistem de comanda
cu microprocesor, care deconecteaza motorul dupd
incheierea procesului de presare, afiseaza inter-
valele pentru inspectie tehnica, indica starea de
fncdrcare a acumulatorului (poz. nr. 7) si executa o
diagnoza pe baza erorilor.

4.3. Descrierea indicatorului cu diode
luminiscente

n combinatie cu partea electronica a sistemului de
comandd, dioda luminiscenta (poz. nr. 6) are rolul de
informare asupra starii acumula-torului (poz. nr. 7) si
a uneltei. Dioda se aprinde in urmatoarele cazuri:

Semnal Durata Moment Semnificatie

® ® @ |Intermitentd Laintroduce- Executarea testu-

catevase-  reaacumula- lui propriu
cunde torului

@ 20secunde Dupa procesul Acumulator gol
aprinsa de lucru
permanent

® ® ® 20secunde Dupa procesul Eroare sau limitd
n intermitentd de lucru termen de intre-

(2Hz) tinere
@000 20secunde Peduratade Aparatul prea
2 intermitenta prezenta a fierbinte
(5Hz) supratempe-
raturii

@ ® 20secunde Dupa procesul Acumulatorul gol
aprindere si de lucru si limita termen
intermitentd de intretinere

" Daca dioda luminiscenta se aprinde intermitent intotdeauna
incepand cu un anumit moment la finalul unui proces de lucru
pentru aprox. 20 de secunde, s-a atins un termen-limita de
intretinere. Aparatul trebuie sa fie trimis cat mai curand posibil
la fabrica.

La aparitia unei erori, dioda luminiscenta se aprinde de aseme-
nea intermitent la finalul unui ciclu de lucru. Aprinderea inter-
mitenta indicd, in acest caz, declansarea sigurantei electronice.
O cauza posibila este incercarea de a efectua un ciclu cu un
acumulator descércat intr-un mod nepermis. Daca aprinderea
intermitenta continua sa apara si dupa schimbarea acumulato-
rului, este prezentd o alta defectiune sau s-a atins un alt termen-
limit& pentru intretinere. In aceste cazuri, aparatul trebuie s fie
trimis la fabrica.

Daca aparatul se infierbanta prea puternic, el se deconecteaza
automat. Dupd scaderea temperaturii, aparatul reintrd automat
in starea operationala.
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5. Indicatii privind utilizarea conforma cu
destinatia

Tnainte de inceperea lucrului, trebuie sa se verifice
starea de incarcare a acumulatorului (poz. 7). O stare
de incércare la nivel scézut se poate recunoaste, spre
exemplu, dupa aprinderea timp de 20 de secunde a
diodei luminiscente (poz. 6) la finalul unei probe de
presare. (vezi cap. 4.3).

5.1. Utilizarea aparatului

Mai intdi, se examineaza prezenta eventualelor
deteriordri sau a murddriei in zona conturului de
presare la falcile de presare pregatite pentru aplicatia
de lucru care urmeaza. In cazul fabricatelor de alta
provenientd, se va verifica suplimentar dacd acestea
sunt adecvate pentru utilizarea cu aparatul produs
de noi. Pentru introducerea sau schimbarea falcilor
de presare, va rugam sa procedati conform imagini-
lor 2-7.

Dupa ce fitingul a fost introdus pe teavd, falcile de
presare se deschid prin apasare la capatul posterior
si se aseaza pe fiting.

Un proces de presare se declanseazd prin actionarea
comutatorului de comanda (poz. 1).

Procesul de presare este semnalat prin inchiderea fal-
cilor de presare. Prin intermediul rolelor de actionare
asezate pe tija pistonului, falcile de presare se inchid
in forma de foarfece.
f\ten;ie

Incredintati-va ca boltul de siguranta (poz. 3)
este introdus complet si este cuplat sigur.

Atentie

O conditie necesara pentru a obtine in per-
manentd un rezultat de presare compacta,
este ca procesul de presare sa fie intotdeauna
incheiat, adica félcile de presare sa fie im-
preunate prin deplasare atat la varf, cat si pe
fnaltimea platbandei de legdtura.

Atentie

Procesul de presare poate fi intrerupt in orice
moment prin eliberarea comutatorului de
comanda.
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@ Atentie
Dupa incheierea procesului de presare, tre-
buie sa fie intreprins suplimentar un control
optic, pentru a verifica daca félcile de presare
s-au inchis complet.

Atentie

Fitingurile pentru care procesul de presare
a fost intrerupt trebuie sa fie demontate sau
presate din nou.

Se va avea in vedere ca félcile de presare sa fie com-
plet inchise, iar intre falcile de presare sa nu existe
niciun fel de corpuri straine (de ex. tencuiald sau
resturi de piatra).

Prin apasarea tastei de revenire (poz. 2), suportul
rolelor poate fi readus in pozitia de plecare, in cazul
unei defectiuni.

Dupa atingerea suprapresiunii maxime de lucru,
rolele de actionare se deplaseaza automat inapoi in
pozitiile proprii de plecare, iar falcile de presare pot fi
deschise din nou.
Atentie

Tnainte de schimbarea falcilor de presare,
indepartati neapdrat acumulatorul din aparat,
pentru a evita actionarea involuntara a apara-
tului.

5.2. Explicatie privitoare la domeniul aplicatiilor
de lucru

UP 75 este un aparat cu dirijare manuala, pentru
presarea de fitinguri pe tevile de racordare. Prinderea
aparatului prin strangere este interzisa. El nu este
conceput pentru utilizare stationara.

Aparatul de presare electro-hidraulic produs de noi
dispune de falci detasabile (poz. nr. 2a) si lanturi de
presare (poz. nr. 10) pentru racordarea segmentelor
de tevi prin presarea de fitinguri pe tevi Uponor de
diferite marimi. Sunt disponibile insertii pentru ur-
matoarele deschideri nominale [DN]:
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Tabelul 2

DN [mm] insertie

14 Falci de presare
16

18

20

25

32

40

50

63 Dispozitiv de presare
75

Aparatul nu este adecvat pentru exploatare in regim
de duratd. Dupa aprox. 50 de operatii de presare
consecutive, este necesara o scurtd pauza de cel
putin 15 minute, pentru a acorda aparatului un timp
de récire.

Atentie
Tn cazul folosirii intensive, apare posibilitatea

de incalzire si deteriorare a aparatului.

Atentie

Tn cursul exploatrii aparatului, este posibil ca
electromotorul incorporat sa genereze scantei
si sa declanseze astfel incendii in medii cu
substante inflamabile sau explozive.

Atentie

Utilizarea aparatului electro-hidraulic de pre-
sare este interzisa in conditii de ploaie puter-
nica sau sub apa.

5.3. Indicatii privind operatiile de prelucrare

Pentru a asigura un proces de presare corect, precum
si pentru siguranta functionala si in lucru, utilizarea
masinii este permisa numai cu falcile de presare avi-
zate de Uponor si in conditiile utilizarii unui manual
de montaj Uponor.

5.4. Indicatii privind intretinerea

Fiabilitatea presei depinde de gradul de ingrijire a
acesteia. Acest lucru reprezinta o conditie necesara
importanta in realizarea unor imbindri sigure. Pentru
asigurarea fiabilitatii necesare, aparatul trebuie sa
fie supus in mod regulat operatiilor de intretinere si
ingrijire. Va rugam sa aveti in vedere urmatoarele:

1. Aparatul electro-hidraulic de presare se va curdta
dupa fiecare folosire si va fi uscat inainte de a fi
depozitat.

2. Pentru a asigura o functionare impecabild a ma-
sinii si a preveni disfunctionalitatile, aparatul de
presare trebuie sd fie trimis pentru intretinere la
fabrica furnizoare dupa fiecare an de utilizare sau
dupa 10.000 de operatii de presare. (vezi si cap.
4.3).

3. Atat acumulatorul cét si incarcatorul trebuie sa fie
protejate fatd de influentele umiditatii si corpuri-
lor straine.

4. Imbinarile cu bolturi, rolele de actionare si ghida-
jele acestora trebuie sa fie lubrifiate cu putin ulei.

5. Verificati functionarea impecabild, respectiv dis-
puneti verificarea uneltei de presare si a falcilor de
presare in mod regulat, de exemplu printr-o proba
de presare.

6. Mentineti intotdeauna félcile de presare in stare
curatd. In caz de murdarire, curatati-le cu o perie.

Intretinerea masinii la partea uneltei consta din
demontare, curatare, schimbarea eventualelor piese
uzate, montarea si controlul final. Numai un sistem
de presare curat si fiabil poate asigura o imbinare
durabila si etansa.

Clientul are permisiunea de a schimba numai falcile
de presare; acest lucru face parte din conditiile de
utilizare conforma cu destinatia.

(D Atentie
Nu deschideti aparatul! In cazul deteriorarii
sigiliului, drepturile de garantie se anuleaza.

5.5.Indicatie privind utilizarea acumulatorului si a
incarcatorului

Incarcatorul este echipat pentru functionare la o
tensiune alternativa de 230V cu o frecventa de 50
Hz. Acumulatoarele noi trebuie sé fie incarcate inain-
te de folosire. Pentru incarcarea acumulatorului, fisa
incdrcatorului se introduce in priza si acumulatorul
se introduce in incarcator. Timpul de incarcare este
de aproximativ o ora. Starea de incdrcare a acumu-
latorului poate fi cititd la o dioda luminiscenta de pe
incdrcator.

verde: acumulatorul este incércat

rosu: acumulatorul este gol si in curs de
incarcare.

intermitent: acumulatorul introdus gresit sau

prea fierbinte, este emis un semnal
acustic.
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Introduceti acumulatorul in aparat astfel incat bor-
nele de plus si minus de pe baterie sa corespunda cu
cele ale incércatorului. Dacd acumulatorul este racor-
dat corect, lumina de semnalare a incarcarii se schim-
ba din verde in rosu si procesul de incarcare incepe.
Cand procesul de incarcare s-a incheiat, lumina de
semnalare a incarcarii se schimba din nou pe verde,
emitandu-se concomitent un ,beep” de 5 secunde.

Se interzice utilizarea oricdaror acumulatoare de alte
tipuri, de exemplu baterii cu pile uscate sau baterii
auto, atat in presa, cat si in incdrcator.

Incarcati acumulatorul imediat ce viteza masinii
dumneavoastrd scade sensibil. Nu reincércati preven-
tiv un acumulator, daca este descarcat partial.

Daca incdrcati un acumulator dintr-un aparat care a
functionat scurt timp sau unul care a stat timp inde-
lungat la soare, este posibil ca lumina de semnalare
a incrcarii s& se aprinda intermitent in rosu. In acest
caz, asteptati un timp. Incircarea va incepe dupa
racirea acumulatorului.

Dacéd lumina intermitenta de semnalare a incdrcarii
se aprinde alternant in rosu-verde si se emite un
.beep” de 20 de secunde, incarcarea nu este posibila.

Bornele incarcatorului sau cele ale acumulatorului
sunt murdare de praf, ori acumulatorul este consu-
mat sau deteriorat.

Dacé doriti sa incércati succesiv doi acumulatori,
asteptati 15 minute fnainte de a incdrca al doilea
acumulator.

Evitatii fluctuatiile puternice de temperatura, sub

0 °C si peste 40 °C. Acestea pot provoca deteriorari,
atat la acumulator, cat si la presa. Temperatura de
lucru optima este intre 15 si 25 °C. Nu lasati nicio-
datd incdrcatorul expus la ploaie sau in zépada. Nu
incdrcati acumulatorul in prezenta substantelor sau
gazelor usor inflamabile.

Nu transportati niciodata incarcatorul purtat de ca-
blul de alimentare si nu il scoateti in mod violent din
prizd. Nu introduceti niciun fel de obiecte straine in
grilajul de aerisire al incarcatorului.

Incércarea acumulatorului este permisd numai in
incarcatoarele prescrise de producator.
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Atentie

Nu introduceti acumulatorul in buzunarele
pantalonilor sau in lada de scule, daca exista
posibilitatea contactului cu piese conduc-
toare, ca de ex. monede, chei, unelte sau alte
piese metalice.

Scoateti fisa incarcatorului din prizd, dupa incheierea
procesului de incarcare. Nu dezasamblati incarca-
torul.

Pentru a putea garanta siguranta in functionare si fia-
bilitatea incarcatorului, reparatiile, lucrarile de intre-
tinere sau reglajul trebuie sa fie executate la centrul
nostru de service.

5.6. Pastrarea si transportul aparatului de presare

Pentru a proteja aparatul de presare impotriva
deteriorarilor, el trebuie sa fie introdus in valiza de
transport dupa folosire si dupad ce a fost curatat;
valiza trebuie sa fie apoi incuiata intr-un mod care sa
garanteze siguranta.

Tn aceasta valiza, se mai afla un acumulator de re-
zerva, incarcatorul, 3 falci de presare si manualul de
exploatare.

6. Modalitatea de abordare a defectiuni-
lor la aparatul de presare

a.) Aprinderea intermitentd cu regularitate a indica-
torului cu diode luminiscente (poz. 6): Schimbati
acumulatorul (poz. 7). Daca indicatorul continua
sa se aprindd, aparatul trebuie sa fie trimis la fabri-
ca. (vezi si cap. 4.3).

b.) Unealta de presare pierde ulei: Trimiteti aparatul
la fabrica. Nu deschideti aparatul si nu indepartati
sigiliul.

¢.) Motorul nu se opreste si nu are loc returul auto-
mat: Intrerupeti procesul de presare. Tineti apa-
sata tasta de revenire (poz. 2), actionati simultan
si mentineti in stare actionata comutatorul de
comanda timp de 10 secunde. Dacd defectiunea
nu se remediaza, aparatul trebuie sa fie trimis la
fabrica.
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7. Scoaterea din functiune/evacuarea ca
deseu

Evacuarea ca deseu a componentelor agregatului
trebuie sa se realizeze separat. In acest scop, se va
goli mai intai uleiul si se va depune la centrele speci-
ale de colectare.
A Atentie

Uleiurile hidraulice reprezinta un pericol
pentru panza de apa freatica. Golirea necon-
trolatd sau evacuarea abuziva ca deseu se
pedepseste conform legislatiei de protectie a
mediului.

Urmeaza evacuarea acumulatorului ca deseu special,
cu respectarea dispozitiilor privitoare la baterii.

Pentru evacuarea ca deseu a celorlalte piese ale agre-
gatului, va rugam sa respectati Directiva CE privitoa-
re la protectia mediului.

Datorita posibilitatii de poluare, va recomandam sa
incredintati societatilor de profil operatia de evacu-
are ca deseu.
Atentie

Se interzice evacuarea intregului aparat in
containerele de gunoi menajer, deoarece
acesta poate provoca prejudicii mediului in-
conjurator in locul de depunere a reziduurilor.

Producatorul nu isi poate lua angajamentul retragerii
gratuite a aparatului vechi.

8. Date tehnice

Masa aparatului com-  aprox. 3,3 kg

plet cu acumulator:

Forta de impingere: min. 32 kN

Motorul de actionare: motor de CC cu cdmp
permanent

Capacitatea acumula- 3 Ah

torului:

Tensiunea acumula- 12V

torului:

Timpul de incarcare a
acumulatorului:

aprox. 1 h,resp.ah cu
incarcator rapid

Timpul de presare:

4 s panala 7 s (in functie de
deschiderea nominala)

Operatii de presare per
acumulator:

aprox. 200 presari (pt. deschi-
dere nominala 20)

Temperatura ambianta:

-20 °C pana la +40 °C

Nivelul presiunii

< 70dB (A) la distantd de Tm

acustice:

Vibratiile: < 2,5 m/s? (valoarea efectivé
ponderatd pentru acceleratie)

Dimensiuni: vezi imaginea 1
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DEUTSCHLAND

FRANKREICH

GROSSBRITTANIEN

ISRAEL

ITALIEN

-

NIEDERLANDE

OSTERREICH

POLEN/ UKRAINE

PORTUGAL

KilauKe ASC’

Authonised Service Center

Klauke Remscheid

Mr. Radtke

Auf dem Knapp 46

42855 Remscheid

Tel.: ++49 (0)2191/907-168

Fax: ++49 (0)2191/907-242

E-Mail: service@klauke.textron.com

KLAUKE FRANCE

M. Weiten

16, Rue Saint-Louis

Z.I. Actisud

57150 Creutzwald (France)

Tel.: ++33-3-87298470

Fax: ++33-3-87298479

E-MAIL: s.weiten@klaukefrance.fr

Norwich Instrument Services
Mr. Norman Cockburn

32 Hellesdon Park Road
Drayton High Road

Norwich NR6 5DR (UK)

Tel.: 0044-1603-416900

Fax: 0044-1603-416902
E-Mail: norman@nisltd.co.uk

Shay A.U, Ltd.

Mr. Shay

Ind. Zone Kiriat Arieh

Embar Street 23/25

P.O.BOX 10049

49222 Petach Tikva (Israel)

Tel.: ++972-3-9233601

Fax: ++972-3-9234601

E-MAIL: a_u-shay@nezvision.net.il

WAB

Mr. Roberto Aleotti

Via Flli Rosselli 8

40121 Bologna (Italy)

Tel.: ++39-051-522308

Fax: ++39-051-522761
E-MAIL: info@wab-aleotti.com

H.K. Electric BV.

Mr. Ferry Jansen

De Steegen 7

5321 JZ Hedel (Niederlande)
Tel.: ++31-73-5997599

Fax: ++31-73-5997590
E-Mail: hke@csi.com

KLAUKE Handelsgesellschaft mbH
Mr. Acham

Kaiser-Franz-Josef-Str. 9

1230 Wien (Osterreich)

Tel.: ++43-1-8893436

Fax: ++43-1-8893433

E-MAIL: office@klauke.at

RB Brexim S.A.

Marynin 7a

05-825 Grodzisk Mazowiecki (Polen)
Tel.: ++48-22-7920273 oder 75

Fax: ++48-22-7923055

E-MAIL: RB.office@brexim.pl

Palissy Galvani Electricidade Lda.
Ms. Anna Pereira

Rua Serpa Pinto, 15-A/P

1200 Lisboa (Portugal)

Tel.: ++351-21-3223400

Fax: ++351-21-3223410

E-Mail: ana.pereira@palissygalvani.pt

SLOWENIEN

SPANIEN/ ANDORRA

——

@

FINNLAND

SUDARFIKA

(regional)

NEUSEELAND

TSCHECHISCHE REPUBLIK/

SLOVAKEI:

SCHWEIZ

Isaria d. 0.0.

Ms. Zorz

Proizvdnja in trgovina Cece 2a
1420 Trovlje (Slowenien)

Tel.: ++386-356-31800

Fax: ++386-356-3180

E-MAIL: isaria.trbovlje@siol.net

Gave Electro S.A.

Mr. Fernando Carvalho
Paratge Coll-Blanc, S/N
Aptdo. 12

08430 La Roca del Valles,
Barcelona (Spanien)

Tel.: ++34-93-8422212
E-Mail: gave@gave.com

OYElteosdhko AB

Mr. Reijo Karlsson
Kérsamaentie 23,
20360 Turku (Finnland)
Tel.: 00358-2-4100200
Fax: 00358-2-4100229
E-Mail: info@elteo.fi

Eberhardt Martin CC

Mr. Roger Martin

55 Evelyn Street
Newland Johannesburg
Post point Delarey 2114
Tel.: 0027-11-2880000
Fax: 0027-11-6732043
E-Mail: ebm@mweb.co.za

South West Hydraulic

Mr. Hari Goundar

12/38 Lancaster St

Ingeleburn NSW 2565 (Australia)
Tel.: 0061-2-96054199

Fax: ++34-93-8422227

E-MAIL:
sales@sothwest-hydraulics.com.au

Forcorp PTY Ltd

Mr. Bill Westerman

7, Lookout Circle

Ellenbrook Western Australia 6069
Tel.: 0061-92969090

Fax: 0061-92969080

E-Mail: bill@forcorp.com.au

Kasco Hydraulics Ltd

Mr. John Kastermans

Unit B, 12 Dalgety Drive, Mamukau
POB 75-466, Manurewa, Auckland
Tel.: 0064-9-2671300

Fax: 0064-9-2673170

E-Mail: info@kascohydraulics.com

Klauke z. Nitsch s.r.o.

Mr. Jiri Nitsch

M. Pujmanove 1220/31
14000 Praha 4 - Prankrac
(Tschechische Republik)
Tel: ++42-2-61213220
Fax: ++42-2-61213218
E-Mail: Klauke@Klauke.cz

Ferratec AG, Mr. Blirgisser

GroBmattstr. 19, CH-8964 Rudolfstetten
Tel.: 0041-56-6492121

Fax: 0041-56-6492141

E-Mail: info@ferratec.ch
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Greenlee Textron Shanghai Office
Add: Floor 6th, Lippo Plaza,

No. 222 Huai Hai M. Rd, Shanghai,
200021, China

Tel: 86-21-5396 6555 ext.108

Fax: 86-21-5396 6913

Hotline: 800 820 0317

E-MAIL: fashi@greenlee.textron.com

Shanghai FengYe Trading Co., Ltd
Add: Area D, No. 8 Lane 1340, Jing
Sha Jiang Rd, Shanghai, 200233,
China

Tel: 86-21-5265 8803

Fax: 86-21 5265 8829

E-MAIL: fengyemaoyi@sohu.com

Taehyung Hydraulic Tool

Mr. Kim

140-5, Gamjeun-Dong, Sasang-Gu
Busan 17-060 (Korea)

Tel.: ++82-51-3171507

Fax: ++82-51-3171507

E-Mail: thhyd@hanmail.net

Miltronic AB

Mr.Thomas Fred
Kungshagsvéagen 7

S-611 29 Nykoping (Schweden)
Tel.: 0046-155-77700

Fax: 0046-155-77702

E-Mail: thomas.fred@miltronic.se

Miltronic AS

Mr. Hans Petter Selbo

Dolasletta 5, 4308 Transby

N-3421 Lierskogen (Norwegen)

Tel.: 0047-32226610

Fax: 0047-32226656

E-Mail: hans.petter.selbo@miltronic.no

Trend Elektro

Mr. Istvan Imrik

H-1117 Budapest

Dombovari ut 5-7 (Ungarn)

Tel.: 0036-1-464-3118

Fax: 0036-1-464-3119

E-Mail: trendelektro@freemail.hu

Unal Kardes

Mr. Servet Diricanli

Eski Londra Asfalti No. 6

34630 Desyol-Sefakoy- Istanbul (Ttirkei)
Tel.: 0090-212-6249204

Fax: 0090-212-5924810

E-Mail: sdiricanli@unalkardes.com.tr

Unit Mark Pro

Mr. Alexander Tarasov

119147 Moscow

Marksistskaya 34, bldg 10 (Russland)
Tel.: 007-495-7480907

Fax: 007-495-7480909

E-Mail: mark@unit.ru

Gerkon S.R.L.

Mr. Heim

Miercurea Ciuc

Str. Eminescu 1

4100 Miercurea Ciuc (Rumanien)
Tel.: 0040-266-372108

Fax: 0040-266-312238

e-Mail: gerkonelectro@kabelkon.ro

KROATIEN

LIBANON

H H

VIETNAM

*

TAIWAN

JAPAN
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Konekt d.o.o.

Mr. Dubravko Salkovic
Cerinina

HR-10000 Zagreb (Kroatien)
Tel.: 00385-12361890

Fax: 00385-12361882
E-Mail: konekt@zg.tel.hr

Al-Bonian Group

Mr. Sleiman

Tayonnek, Ghazaleh Building

PO. Box 135470

Beirut-Lebanon (Libanon)

Tel.: 00961-1-385 755

Fax: 00961-1-385 714

E-Mail:
zokhof.sleinian@al-boniangroup.com

STl Industries

Mr. Shashank Desai

208, Dhamji Shamji

Udyog Bhavan

Veera Desai Road, Andheri (W)
Mumbai 400058 (India)

Tel.: 0091-22-26744096

Fax: 0091-22-26744044
E-Mail:sdesai@calter.com

Huu Hong Machinery Co., Ltdasco
Mr. Chuong

157-159 Xuan Hong Street

Ward 12, Tan Binh District

Ho Chi Minh City (Vietnam)

Tel.: 0084-8-8117454

Fax: 0084-8-8116338

E-Mail: sales@huuhong.com.vn

Po Charng Co.Ltd

Mr. Vincent Chen

No. 166, Sung Sin Road

Sun Yi Dist, Taipei 110 (Taiwan)
Tel.: 0084-8-8117454

Fax: 0084-8-8116338

E-Mail: vincent.cn@msa.hinet.net

Osaka Hydraulics

Mr. Ryoji Furuya

10-32 Egasaki -cho Tsurumi-ku,
Yokohama 30-0002 (Japan)

Tel.: 0081-45-5703830

Fax: 0081-45-5703831

E-Mail: furuya@osakayuatsu.co.jp

Gelante (planned) Service-Center in 2007

SERBIA + MONTENEGRO

=
-
>
2
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Handgefiihrtes Elektrowerkzeug Typ UP 75

(D) CE’00 - Konformititserklarung. Wir erkléren in alleiniger
Verantwortlichkeit, da3 dieses Produkt mit den folgenden Normen oder
normativen Dokumenten iibereinstimmt:

EN 50144-1; EN 292 T1+2; EN 294; EN 349; EN 60204-1; EN 28662-
1; EN 50081-1; EN 50082-2; EN 60529; prEN 982; prEN 1037

gemil den Bestimmungen der Richtlinien 98/37/EWG, 89/336/EWG

(GB) CE’00 - Declaration of conformity. We declare under our sole
responsibility that this product is in conformity with the following
standards or normative documents:

EN 50144-1; EN 292 T1+2; EN 294; EN 349; EN 60204-1; EN 28662-
1; EN 50081-1; EN 50082-2; EN 60529; prEN 982; prEN 1037

in accordance with the regulations of directives 98/37/EEC,
89/336/EEC

(F) CE’00 - Déclaration de conformité. Nous déclarons sous notre seule
reponsabilité que ce produit est en conformité avec les normes ou
documents normatifs suivants:

EN 50144-1; EN 292 T1+2; EN 294; EN 349; EN 60204-1; EN 28662-
1; EN 50081-1; EN 50082-2; EN 60529; prEN 982; prEN 1037
conformément aux réglementations des directives 98/37/EEC,
89/336/CEE

(NL) CE’00 - Konformiteitsverklaring. Wij verklaren en wij stellen ons
er alleen voor verantwoordelijk dat dit produkt voldoet aan de
volgende normen of normatieve documenten:

EN 50144-1; EN 292 T1+2; EN 294; EN 349; EN 60204-1; EN 28662-
1; EN 50081-1; EN 50082-2; EN 60529; prEN 982; prEN 1037
overeenkomstig de bepalingen van de richtlijnen 98/37/EEG,
89/336/EEG

(I) CE’00 - Dichiarazione di conformita. Dichiariamo sotto la nostra
esclusiva responsabilita

che questo prodotto ¢ conforme alle seguenti norme e documenti
normativi:

EN 50144-1; EN 292 T1+2; EN 294; EN 349; EN 60204-1; EN 28662-
1; EN 50081-1; EN 50082-2; EN 60529; prEN 982; prEN 1037
conformemente alle disposizioni delle direttive 98/37/EEC,
89/336/CEE

(E) CE’00 - Declaracion de conformidad. Declaramos bajo nuestra sola
responsabilidad que este producto esta en conformidad con las normas
o documentos normativos siguient
EN 50144-1; EN 292 T1+2; EN 294; EN 349; EN 60204-1; EN 28662-
1; EN 50081-1; EN 50082-2; EN 60529; prEN 982; prEN 1037

de acuerdo con las regulaciones de las directivas 98/37/EEC,
89/336/CEE

(P) CE’00 - Declaragdo de conformidade. Declaramos sob nossa
exclusiva responsabilidade que este producto cumpre as seguintes
normas ou documentos normativos:

EN 50144-1; EN 292 T1+2; EN 294; EN 349; EN 60204-1; EN 28662-
1; EN 50081-1; EN 50082-2; EN 60529; prEN 982; prEN 1037
conforme as disposigoes das directivas 98/37/EEC, 89/336/CEE

(S) CE’00 - Konformitetsdeklaration. Vi forklarar pa eget ansvar att
denna produkt 6verenstimmer med foljande normer eller normativa
dokument:

EN 50144-1; EN 292 T1+2; EN 294; EN 349; EN 60204-1; EN 28662-
1; EN 50081-1; EN 50082-2; EN 60529; prEN 982; prEN 1037

enligt bestammelserna i direktiverna 98/37/EG, 89/336/EG

(FIN) CE’00 - Todistus slandardinn i d . Asiasta vastaavana
todistamme téten, ettd timé tuote on seuraavien standardien ja
standardoimisasiakirjojen vaatimusten mukainen:

DIN EN 292 Teil 1 und 2, EN 294, EN 349, EN 60204-1, EN 28662-1,
EN 50081-1, EN 50082-2, EN 60529, prEN 982, prEN 1037

Jja vastaa sidddoksid 98/37/EU, 89/336/EU

(N) CE’00 - Konformitetserklaring. Vi erklaerer pa eget ansvarlighet at
dette produkt er i overensstemmelse med folgende standarder eller
standard-dokumenter:

EN 50144-1; EN 292 T1+2; EN 294; EN 349; EN 60204-1; EN 28662-
1; EN 50081-1; EN 50082-2; EN 60529; prEN 982; prEN 1037

i henhold til bestemmelsene i direktive ne 98/37/EQF, 89/336/EQF

UP 75 - 02/2008

(DK) CE’00 - Konformitetserklaering. Vi erklarer under almindeligt
ansvardt at dette produkt er i overensstemmelse med folgende normer
eller normative dokumenter:

EN 50144-1; EN 292 T1+2; EN 294; EN 349; EN 60204-1; EN 28662-
1; EN 50081-1; EN 50082-2; EN 60529; prEN 982; prEN 1037

i henhold til bestemmelseme i direktiverne 98/37/EQF, 89/336/EQF

(PL) CE’00 - Zgodnosc z dyrektywami CE. Swiadomi
odpowiedzialnosci oswiadczamy, ze niniejszy produkt jest zgodny z
nastepujacymi normami lub dokumentacja normatywna:

EN 50144-1; EN 292 T1+2; EN 294; EN 349; EN 60204-1; EN 28662-
1; EN 50081-1; EN 50082-2; EN 60529; prEN 982; prEN 1037
zgodnie z postanowieniami wytycznych 98/37/EWG, 89/336/EWG

(GR) CE’00 - AHAQSH SYMMOP®QEHS Me avarinyn
GULVOALKNG SNAMVOLLE. OTL TO TOPOV TPOLOV GLUPOVEL [UE TOL
TOLPOKOLTM TTOOTLTOL KOLL HE TOL POTLT AL OV AVOPEPOVTOL GTOL
GYETKO EYYPUPOL

EN 50144-1; EN 292 T1+2; EN 294; EN 349; EN 60204-1; EN 28662-
1; EN 50081-1; EN 50082-2; EN 60529; prEN 982; prEN 1037
cLUPOVO HE TOYG KOoVvoviapovg 98/37/EEC, 89/336/EEC

(H) CE 00 - konformitasi nyilatkozat Mi kijelentjiik sajat
felelésségiink tudataban, hogy ez a termék a kdvetkezd szabvanyokkal
vagy normativas dokumentumokkal megegyezik:

EN 50144-1; EN 292 T1+2; EN 294; EN 349; EN 60204-1; EN 28662-
1; EN 50081-1; EN 50082-2; EN 60529; prEN 982; prEN 1037 a
98/37/EWG, 89/336/EWG iranyvonalak hatarozatai szerint.

(SK) CE 00 — Prehlasenie o zhode. S plnou zodpovednost'ou tymto
prehlasujeme, Ze tento produkt vyhovuje nasledujicim normam alebo
normativnym dokumentom:

EN 50144-1; EN 292 T1+2; EN 294; EN 349; EN 60204-1; EN 28662-
1; EN 50081-1; EN 50082-2; EN 60529; prEN 982; prEN 1037 podla
ustanoveni smernic 98/37/EWG, 89/336/EWG

(SLO) CE’00 - Izjava o skladnosti. Z izkljuéno odgovornostjo
izjavljamo, da je ta izdelek skladen z naslednjimi standardi ali
normativi:

EN 50144-1; EN 292 T1+2; EN 294; EN 349; EN 60204-1; EN 28662-
1; EN 50081-1; EN 50082-2; EN 60529; prEN 982; prEN 1037 v
skladu z dolo¢ili direktiv 98/37/EGS, 89/336/EGS

(CZ) CE 00 — Prohlaseni o shode. Prohlasujeme na vlastni
zodpovednost, ze tyto produkty splnuji nasledujici normy nebo
normativni listiny:

EN 50144-1; EN 292 T1+2; EN 294; EN 349; EN 60204-1; EN 28662-
1; EN 50081-1; EN 50082-2; EN 60529; prEN 982; prEN 1037

Ve shode se smernicemi 98/37/EEC, 89/336/EEC

Remscheid, den 28.12.2005

CEl — Cummepr Llian

Dipl.-Ing. Joh.-Christoph Schiitz, CE-Beauftragter
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Uponor - Partner, Pionier und Marktfiihrer

Der Aktionsradius von Uponor ist umfassend.

Er reicht von der Flachenheizung und -kiihlung tiber
Trinkwasserinstallationen, Heizkdrperanbindung bis
hin zu Konzepten fiir den Tiefbau und die Umwelt-
und Kommunaltechnik.

Seit Griindung in Finnland im Jahre 1965 hat
Uponor mit Neuentwicklungen MaBstdbe gesetzt
und diese stetig weiterentwickelt.

Zahlen Sie auch zukiinftig auf unsere Leistungs-
fahigkeit in den drei Geschaftsfeldern Heizen/Kiih-
len, Installationssysteme und Infrastruktur.

Eine Neustrukturierung, die zugleich einen einzig-
artigen Mehrwert bedeutet — zum Vorteil unserer
Kunden.
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